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чувашскаго языка принятъ русскщ алфавитъ. 
сие звуки, по произношен1 ю сходные еъ звукаии 

усскаго языка, изображаются соотв4тствующимп буквами 
русскаго алфавита; для изображешя же несходныхъ зву- 
ковъ употребляются ближе подходящ1я руссктя буквы еъ 
придаточными знаками. Оъ принятымъ для чувашскаго 
языка алфавитомъ можно ближе познакомиться изъ слФ- 
дующихъ 12 §§.

§ 1. ВсгЬхъ знаковъ или буквъ для изобраЖеюя зву- 
ковъ чувашскаго языка принято 25. Изъ нихъ 8 глас- 
ныхъ: а, б, у, ӳ , ы , и, ӑ, ӗ; 16 согласЕнхъ: в, л. л,,
м. н. щ, р , н , к , С, ҫ, т, т;, т ,  ш  п краткое и (й).

§ 2. Гласныя въ чувашекомъ языкГ двокственны, или 
ларны: а е, у— ӳ, ы — и , ' ӑ — ё. Каждая пара пред- 
ставляетъ одинъ и тотъ же основной звукъ, только >ъ 
одеомъ случа-Ь произносимый твердо, в,т другомъ мягко. 
Позтому гласныя могутъ быть раздфлены на тхрдыя: а, 
у, ы , ӑ, и мягкгя: е, ӳ, и , ӗ.

§ 3. Парность гласныхъ звуковъ въ чувашскомъ язы- 
к4 соотвЬтствуетъ закону созвучгя, который еостоитъ въ 
томъ, что въ каждомъ чувашскомъ словЬ гласныя должны
быть или всгь твердыя, нли вст мягкгя. Закону созвуч1я
подлежатъ всЬ измЬнешя слова нри склонен1и и спряже- 
ши, а также грамматичешя приставки.

Примпчанге. Отъ закона созвучгя въ нЬкоторыхъ елучаяхъ бы- 
ваетъ отступлен1е,—именно слово, въ корнА котораго есть твердая 
гласная, иногда прнвимаетъ въ окончан!и мягкую гласную или слогъ 
съ мягкоп гласной; напротивъ же—т. е. чтобы слово, въ концб ко- 
тораго есть мягкая гласна1ш да|йнаш ка£И ь^ончанш  твердую глас- 
ную или слогъ съ бываетъ. Но слу-
чаевъ отступлен1я о ^ а д р к  созвуч1я н и  притомъ они не. 
произволыш, а опрсжГ^ются граыматическим.в:лов1ями.

§ 4. Н а оснШ Ы и ч. щр^т>щ ^ а Ц  слова чуваш-
скаго языка могщь^быи, раздълены на Шердыя, въ 
рыя входятъ твердЦл Г4§ п ш я ^ и ^ ч ^ г ш ^ в ъ  которыя 
дятъ мягк1я гласныя. ^ з в а тк. злово твер
мягкое, не трудно. Твердое слово требуетъ твердую 
ставку: та , па, и т. д., а мягкое слово требуетъ соо
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шую иягкую приетавку: те , пе , и т. д. Дия пра-
вильности письма иногда требуотея знать, извйетное слово 

тв&рдое или мягкое.
§ 5. Гласныя а, ы , и  произноеятея какъ поруееки; 

у  въ Ядринскомъ, Козмодемьянскомъ и Курмышекомъ уЬз- 
дахъ какъ русское о еъ ударешемъ, а у веЬхъ оетальныхъ 
чувашъ какъ русское у; ӳ мягчо, чЬмъ руеекое у; е 
похоже на русское оборотное е (э), но мягче нЬсколько; 
ӑ  и ӗ произносятся похоже на руссшя а и э или о и е, 
еели только послЬдшя произносить быстро. Впрочемъ, пра- 
вильное произношеше ӑ и ӗ лучше всего усвоить прак- 
тически при помощи природнаго чувашенина. Звуки ӑ  и ӗ 
не евойственны русскому языку.

§ 6. а, е, у, ӳ, ы , и  имЬютъ опредЬленное и ясное 
произношеше, мы ихъ назовемъ долгими гласными; ӑ и ӗ 
произносятся бЬгло и неопредЬленно,— короткгя гласныя; 
ӑ и ӗ на концЬ словъ нерЬдко усЬкаются, теряются, чего 
не бываетъ съ прочими гласными.

§ 7. й  произносится какъ порусеки; кромЬ обыкно- 
воннаго употреблешя посдЬ гласныхъ, какъ въ русскомъ 
языкЬ, й  въ чувашскомъ служитъ для смягчешя (йотацш) 
глаеныхъ. ВсЬ гласныя смягчаются: й ӳ , йе, й у , йа, й ы , 
й и , йӑ, йӗ. Ташя смягченныя гласныя въ чувашсконъ 
языкЬ ветрЬчаютея и въ началЬ, и въ срединЬ, и въ 
концЬ словъ.

§ 8. Согласныя въ чувашскомъ языкЬ подраздЬляют- 
ся на плавныя: в, Л, Л), М, Н, Н), р , и нтъмыя: п , К, 
с, ҫ, т , Ч), т , х , ш . Такое раздЬлен1е согласныхъ на 
плавныя и нпмыя усгановлено на основанш отличитель- 
ныхъ свойетвъ тЬхъ и другихъ.

§ 9. Плавныя согласныя: в , л, м, н , р  произно- 
сятея какъ порусски: передъ гласными твердыми твердо, 
а передъ мягкими мягко; Л) и Н) всегда произносятся мяг- 
че, чЬмъ л и н ; л, п н, употребляются только передъ 

/гвердыми гласными, напримЬръ: вы л,ӑх, х у ь р м .
V1 § 10. Нпмыя согласныя: п, к ,  х ,  ш  произносятся 

яакъ порусски,— передъ гласными гпвердыми твердо, а 
: « едъ гласными мягкими нЬсколько мягче; с. т  какъ
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передъ гдаеными твердыми, такъ и передъ мягкими всеъда 
произносятся твердо, какъ русское с и т  передъ глас- 
ными ы , у , а, о; ҫ, т) какъ передъ гласными твердыми, 
такъ и передъ мягкими всегда произносятся мягко, какъ 
русское с и т  передъ гласными и , е, я , ю; Т) у Кур- 
мышскихъ, Ядринскихъ и Козмодемьянскихъ чувашъ про- 
износятся какъ русское ч; т — знакъ для изображешя звука 
средняго между т  и ҫ  т  употребдяется преимущественно 
въ окончан1и 3-го лица настоящаго времени единственнаго 
числа у тЬхъ глаголовъ, у которыхъ въ корнЬ твердая 
гласная: п у л а т , тӑ в а т , ка й а т  и т. д., и въ немногихъ 
словахъ передъ твердой гласной: ата , ты ха .

§ 11. Всгь согласныя нгьмыя въ чувашскомъ языкЬ: 
п, к , с. ҫ. т , 'ҫ, т , х ,  ш  въ двухъ извгьстныхъ опре- 
дгъленныхъ случаяхъ подвергаются особенному смягченгю, 
именно к  произноситея какъ русское г ,  п  какъ о, с какъ 
з перодъ твердыми гласными: а, у , ы ; ҫ какъ з передъ 
мягкими гласными: и , е, Ю, я ; т  какъ д поредъ твер- 
дыми гласными, 'д какъ д передъ гласными мягкими, т  
также похоже на д; х  какъ г  въ словахъ: Господь, гоепо- 
динъ; ш  какъ ж . Такое смягчеше согласныхъ нЬмыхъ въ 
чувашскомъ языкЬ зависитъ единственно отъ извЬстнаго 
сочеташя нЬмой съ гласными и съ плавной еоглаеной. 
Именно каждая изъ 9 согласныхъ нЬмыхъ подвергаетсй 
всегда вышеозначенному смягченш, если находится:

а)  Между гласными: лаш а (слЬдуетъ читать лаж а), 
пуса (пуза), ту т а р  (туд ар ), п у к а н  (п уга н ), упа (уба), 
кӗҫӗр (кӗзер ), (х и се п  (хи зэп ), -де-дек ('дедек).

б) Послгь плавной передъ гласной: ка р та  (ка р д а ), 
кал та  (кал д а), пӑлтӑр  (пӑлдӑр), ку р ш а н кӑ  (к у р -  
ж а н гӑ ), у л п у т  (ул б ут) и т. д. Точно также въ отноше- 
'Н1 И особеннаго смягченгя согласныхъ нЬмыхъ ггредложенье 
или краткую фразу можно разсматривать какъ одно^слово 
ы рӑ  ҫ ӗ р — (читается ы рӑ зер) ҫара пуҫ  (сяра оусь).

Во всЬхъ другихъ случаяхъ такому особенному смяг- 
ченгю согласныя нЬмыя не подвергаются.

\ \ Лримгъчате 1-е. Бъ чувашскомъ я з ы к *  собственно вовсе ы*тъ
согласныхъ г, б, з, д , ж, только въ двухъ вышесказанныхъ случа- 

' X вхъ к, п, с, т , ш произиосятся похоже на пихъ.

* ■ - - .п ______  - - - ____

V.
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П пниш аше 2-е. Ученикаыъ лри обученчи грамот* почувашски
пятгпйнооти говорить о смягчент согласныхъ н4мыхъ. Они н*тъ иадобности го)зори ы утателя непремЬнно будутъ

безъ в сяк ^  у « ^ тъ. но самому учителю сл*дуетъ обратить

мёжду т*мъ н4тъ. Чувашскихъ мальчиковъ при °бУчен1ИвгРу“ он“
И русскому языку- 

но ш ен ш  Г , 0, Д , з. Ж , и, к, II, I, V, , ?
выхъ отъ посдгЬднихъ.

§ 12. Сдова. взятыя изъ церковно-елавянскаго и рус-
екаго язывовъ, еохраняютъ евое правописате, иеключая 

окончанш.
Для правильности чтен1я почувашски руеекому пре- 

подавателю нужно внать тъсто ударенгя въ отдДльныхъ 
еловахъ въ чуващекомъ язык4, которое опред/Ьляется слъ-

дующими нравилами:
а) Ударете всегда бываетъ на носл4днемъ слог*, 

когда онъ долггй, т. е. когда въ слово входятъ одни долггя 
глаеныя (а, у, ы , е, и , ӳ), или когда все слово состоитъ 
изъ короткихъ бЪглыхъ слоговъ, т. е. когда въ.него вхо 
дятъ звуки ӑ или ӗ (§ 6); напримЪръ: д а ка н , ^аваш , 
лаш а, автан  пата , кӑм рйк, п ӑ тӑ , м а кш о , хам аш , 
вӑкӑр, Кёмёл, ш ӑ р ^ӑ к , ш ӑ н кӑ р ^ӑ . Впрочемъ, слйдуетъ 
замЪтнть, что въ словахъ, состоящихъ изъ бЪглыхъ сло-

говъ. удареше едва зам-Ьтно. •
б) На поелЬднемъ елогЬ отъ конца, когда послъд- 

ши короткШ, а предпоел4днш долгш; напримЬръд ҫарак, 
ҫг/хрӑм, купӑс, ку/рӑк, к а ш ӑ к , т у т а р , та н та ш , т у -
пӑх. с«/лӑ, паллӑ.

в) На третьемъ елогЬ отъ конца, когда два послъд-
нихъ слога коротгае, а треий отъ конца долгш, на- 
вримЪръ: кал ӑпӑр , та р ӑ п ӑ р , вӗрентӗпер , тарҫам ар,

%  На четвертомъ слогЬ отъ конца, когда три послЬд- 
нихъ слога короткье. а четвертый отъ конца долпи; на- 
примЬръ: пг/лӑттӑм ӑр, калӑттӑм ӑр, вёрепеттемер,

в ^ҫҫ ӗ м ӗ тӗ . _____



а. н. ан. на. ана. анана. анна ан.
У* уна. ну. ану. ан уна.
р. ар. ур. ура. уру. ара. аран. урана. уруна. ура- 

ра. ураран. анара. анаран.
ш. шу. шур. шан. шар. ш анар. аш. ан аш. 

-ан шан.
ы. ыран-. ыраш . шыра. шанна ан шыра. 
в. вар. вара. ван. выр. ав. шыв. .аван. авар. 

шывра. ыраш на выр. у 
л. лар. ларар. лаша. вал. авал. ала. шала. ула. 

вула. улар. вулар. ан варала. ан шарла. ан ш ав- 
-ла. ула лаш а. ш ала ан лар. х

м. мул. мур. ман. мана. мала. малалла. урам. 
ларам. унам. манам. вырам. шырам. шанам. авам. 
ама. улма. аман. арман. манма. шырама. вырма. 
шавламан. ан ман. ан аман. аван мар. ^

А, а. аван—Аван. арман—Арман. арлан.—Арлан. 
С, с. Сур. Оар. Сыр. Сум. Сав. Сава. Сула. Сул- 

ла. Сана. Салма. Самана. Ус. Ш ырас. Анас. Урас. 
Ы рас. Ларас. Алас. Манас. Савас. Вырас. Унас. 
У сал. Алса. Ансам. Анасла. Сана салам. Ы раш  
вырас. Ура сырас. Манас мар. Сунас усалА  

X, х. Хур. Хыр. Хум. Хал. Хула. Хам. Хуш. 
Хура. Х уран. Хурама. Хурал. Х ураҫ. Хушас. Х у- 
сан. Х авас. Х унас. Уллах. Ухмах. -Сухан. Сухал. 
Ы рхан. Ы хра. Лаххан. Х ура лаш а. Хуран х ы -  

А а.?У Рамана авас- Мулна сыхла. Ухмахран сых- 
"лу-уруна аван усра.

X



П, п. Пух. П ар. Пур. Пыр. Пыл. П ас. Пус. 
П ура. Пусма. П алан. Парас. П аха. Пырас. П асар . 
Пашалу. Хуп. Л ап. Сап. Хып. Сып. Ш улап. Х ал- 
лап. Хупас. Хупам. Хуплу. Х апха. Упа. Урапа. 
Хушпу. Ш ампа. Санпала. Саплас. Апла. Аппа. 
П асара ан пыр. Хупах усал. Алса сыпас. Ху 
еавса ху пыр. Апла аван мар. Ухмах улапа шур-
ра палламан.

Т * т. Ту. Туп. Тум. Тура. Тан. Тар. Тав. Тур- 
пас. Тумла. Тух. Тус. Тымар. Тупан. Таса. Тына* 
Тапас. Тарса. Тараса. Тарар. Тавлашас. Таврара. 
Тус. Ут. Ат. Тат. Нухрат. Турат. Хут. Пут. Ват. 
Тыт. Апат. Хурт. Салат. Сурат. Анат. Улпут. 
Вут. Тата. Тутар. Таната. Лутра. Малтан. Тытас. 
Сӑлтав. П атш а. Атма. Атас. Аташ. В атас. Урата. 
Ултав. Ы тла. Ы там . Утас. Путар. Тытар. Турта. 
Тутартан. Тултан. Автан. Тус пулсан, мул та пур. 
Таврашна тасарах  тытса усра. В атта  ырра хур. 
Ухмахпа тус пулма хушман. ч

Т, С Вулат. Л арат. Тарат. В аралат. Ш авлат. 
Манат. Ш ырат. Туртат. Тыха. Ата. Тутту.

Н, к. Кат. Кул. К ала. Капла. Купа. Капан. К ар- 
та. Кас. Каш та. Куштан. Ката. К алта. Кантра. 
Ак. Вак. Сак. Х ак. Амак. П атак. Пушмак. Сал- 
так. Каска. Такана. Курка. Пукан. Така. Такан. 
К атка. Сапака. Л апка. Таракан. Лавка. Куккук. 
Кукка. Сукмак. А пла-капла ан кала. Аша вакрах 
касма кала. Кума, тав сана. Аппа, апат ту. Пусса 
ан сур. Ман патмалла ан анасла. Куш ака ан шан.

Ӑ, ӑ. Ӑш. Ӑс. Ӑса. Ӑсга. Ӑсан. Ӑн. Ӑнсӑртр"-®’ 
Ӑвӑш. Сарӑ. Турӑ. Утӑ. Сулӑ. Сӑнӑ. К ӑ'гг"

—  8 —



Тапӑ. Каеа. Пулӑ. Тутлӑ. П ӑтӑ. Ы рӑ. Ш урӑ. Пу- 
шӑ. Пӑс. П ӑр. Тӑр. Тӑп. Сӑра. Х ӑрӑк. Кӑмрӑк. 
Сӑпса. К урӑк. Вӑтӑр. Тӑла. В ӑкӑр. Улӑп. Улӑх. 
Тӑм. Вӑрман. Пӑшал. Тӑвӑл. Тӑвар. Пушӑт. К а- 
шӑк. К ӑвар.. Кӑмака. Кӑтӑк. Купӑста. Ш ултӑра. 
Пултӑран. Тамӑк. Калӑп. С акӑлта. Хӑмӑш. К ӑн- 
тӑрла. Ы лттӑн. Урӑх. Улӑм. Пысӑк. Саплӑк. Са- 
сартӑк. К ӑлӑх. Мӑшкӑл. Купӑс. Ш ӑпӑр. Ш ӑтӑк. 
Х алӑх. Х арсӑр. Х ӑта. Ш ӑрпӑк. Такӑр. Тапӑр. 
К аш кӑр. К ӑш кӑр. Кӑтра. Кӑвакал. Карӑш . Лакӑм. 
К ӑш ӑл. М ӑш ӑр. Ш ӑлтӑрма. Т ӑрӑх. Ш ӑнкӑрав. 
Тӑпра. Тӑнлав. Ш ӑнӑр. Кантӑр. Кӑкӑр. Тӑлӑх. 
Сӑвӑр. Т ӑлӑха картӑр. Сӑтӑр ан тӑвӑр. Хӑвӑнтан 
пысӑкран хӑра. Тӑванпала аван пурӑн. Сӑмаха 
шухӑшласа кала. Курнӑ ута ан хапсӑн.,Атӑла кур- 
масӑр аттуна ан хыв. Турра та шанса тӑр, хӑна 
ху та пӑх. Сана Турӑ ӑс панӑ. Аллу уруна тӑп 
тыткала. Сӑпса хӑвӑла пыл тунӑ. Асан ула курак- 
ран пысӑк. Каш кӑр сурӑх тытма ӑста. Кӑкшӑма 
тӑмран тунӑ. Ш алтан тӑваттӑн, тултан саккӑрӑн.(?) 
Ы рра курсан ырӑ пулӑн, уеала акурс ан усал пулӑн.

И, и. Выр. Вир. Пыр. Пир. Ир. Иван. Иш. Илт. 
Ирт. Пин. Пит. Тин. Сим. Ш ит. Сир. Тир. Кил. 
Кин. Хир. Никам. Ш ик. Ы рӑран  ан пис, усалтан 
пис. Им пултӑр, сип пултӑр. И ван шӑннӑ, ӑна 
сӑкманпа вит. Кин, кил кунта апата. Пӑсасси 
тӑвасси мар. Вутӑн алли вӑрӑм. Вут-кӑварпала 
алхасма хушман.

Е, е. Есир. Епир. Еппин. Ерне. Етем. Атте. 
Анне. Вите. Миме. Пире. Итле. Ерех. Серте.



Илем. Тете. М елке. М интер. И нкек. Вален. Е ре- 
шмен. Емел. Ереш лес. Елек. Е рттел. Серепе. 
Ш ерепе. Тепле. Вилет. Илет. И ртет. Тенкел. Тис- 
кер. Пилеш. Ш икленес. Сехет. Кикен. Ш ерпет. 
Ленкер. П ерекет. Сентре. Тирек. Есир вир вырна, 
епир хир курнӑ. Етем тени ан асӑх тӑр  вӑл. Ере- 
хе з.н сӑхлан. Тӑватӑ * ернере епир вулама пуш- 
карӑпӑр. Хур шӑмми тытан хур пулман тет. Х ир- 
те апат тутлӑ. Сысна хырӑмне ы раш  пӑсмаст 
Х ӑвӑнтан аслине хисепле. Епир ты р вырнӑ вӑ- 
хӑтра ерни-ернипе хирте пурӑнатпӑр. Ваттисем 
калани вырӑна килет. Т урӑран хӑрам а хушнӑ, 
етемрен вӑтанма хушнӑ.

Ҫ, ҫ. Сут. Ҫут. Сап. Ҫап. Сыр. Ҫыр. Оу. Ҫу. Сула. 
Ҫула. Сип. Ҫип. К ас. Каҫ. Пус. Пуҫ. Ҫых. Ҫӑл. ^ е -  
рем. Ҫерҫи. Ҫыран. Ҫаран. Ҫук. Ҫиме. Ҫырла. 
Ҫакӑ. Ҫӑка. Ҫӑм. Ҫапла. Ҫӑхан. Ҫава. Ҫӑва. Ҫан. 
Ҫын. Ҫук. Ҫул. Ҫум. Ҫурт. Ҫырт. Ҫурта. ҪутӑТ 
Ҫурӑм. Оывӑх. Ҫылӑх. Ҫӑмах. Ҫил. Ҫамрӑк. Ҫамка. 
Ҫӑнӑх. Ҫыра. Ҫырма. Ҫуха. Ҫӑмха. Ҫӑвар. Ҫӑмӑл. 
Ҫӑрта. Ҫумӑр. Ҫурла. Ҫатан. Ҫӑпата. Ҫурхах. Ҫу- 
лӑк. Ҫӑрттан. Ҫара-ҫерҫи. К алаҫ. Валеҫ. Хута^ҫУ 
Виҫ^ Хыҫ. Куҫ. Ш ӑвӑҫ. Пурӑнӑҫ. Аҫа. Аҫу. Уҫӑ. 
Аҫлӑк. Ы вҫӑ. Арҫын. Ар-ҫури. Выҫлӑх. Куҫлӑх. 
Пуҫлӑх. Ирҫе. Хуҫа. П ӑрҫа. Ш ӑрҫа. Укҫа. Тарҫӑ. 
Хурҫӑ. Инҫе. Ҫемҫе. Ҫинҫе. К аҫ нулнӑ, ҫурта ҫут. 
ҪЫРУ ҫыр. Ҫын хыҫне ан тӑр. Ҫара ҫуна лашана 
ҫӑмӑл. Ҫӑка ҫулҫи ҫемҫе. Ы тлаш ш и ан калаҫ. Епир 
ҫула ҫӑпата турӑмӑр. Кӑҫал ҫаранта кикен кӑна, 
Утӑ сахал. Ҫула кун вӑрӑм. Ш урӑ хуланӑн хап- 
хи ҫук.(?) Ҫӑхан ҫил-арман ҫине ҫӑмарта тунӑ.



Ҫӑм атӑ сӑран атӑран ҫӑмӑл та, ҫемҫе те. Ҫула 
ҫереме ҫеҫке илемлетет. Хырӑм тутӑ та, к.уҫ вы- 
ҫӑ. П аракантан  ил, ҫапакантан тар. Ы рӑ ҫынпа 
паллаш, усал ҫынтан тар.

Ӗ, ӗ. Ӗҫ. Ӗне. Ӗнер. Ӗнен. Есӗ. Епӗ. Ҫилӗ. Тӗм. 
Кӗмӗл. Ӗлӗк. Сӗлё. Кӗлӗ. Кӗл. Кӗске. Кӗрпе. Ҫе- 
тёк. Ӗмӗр. Ӗмӗт. Кӗр. Ҫер. Х ёл. Тӗп. Вӗҫ. Мӗн. 
Хӗҫ. Сӗт. Ҫӗрӗ. Тӗрӗ. Пӗкӗ. Мӗлкӗ. Тӗве. Тӗвӗ. 
Х ӗрхи. К ӗлет. Кӗлте. Лӗпке. Вӗш ле. Вӗҫес. Х ӗ- 
рес. К ӗрт. Кӗтес, Ҫӗмел. Пӗвер. Кӗреке. Хӗлхем.-ц 
Пӗве. К ӗрӗк. Тӗкме. Кёреҫе. Кӗрепле. Сӗтел. Ш ӗл- 
кеме. П ӗлӗт. Тӗрӗс. Х ёрӗх. П ӗрре. Сӗрӗм. Ҫӗрӗк. 
Пӗлтӗр. Ҫӗлӗк. Тӗлӗк. Сенӗк. И рӗк. Тинкӗле. Каш - 
кӑрӑн ҫӑвар вун-иккӗ тет. Ӗмӗр сакки сарлака, 
теҫҫӗ. Турра асӑнмасӑр ӗҫе ан тытӑн. Мӗскӗн 
саплӑк ҫине саплӑк ҫӗлет. Е сӗ  туртсан тимӗре 
татмалла, теҫҫӗ ҫирӗп ҫынна. П ирӗн патша П и- 
тёрте пурӑнат. Сисекене симӗс курӑк, сисмене 
хытӑ курӑк, теҫҫӗ. Ҫула ҫимӗҫ хатӗрле: хӗлӗн 
хырӑмӗ аслӑ. Кирек ӑҫта пырсассӑн та, икӗ алла 
пӗр' ӗҫ, теҫҫӗ. Утта ҫулаҫҫӗ, вутта касаҫҫӗ. Куҫ- 
па кураҫҫӗ, алӑпа ӗҫлеҫҫӗ.

Анне мана мӗскӗн ҫынна шеллеме хушрӗ: вӗ- 
сене ку ҫӗрте сӑвап сунакан леш ҫӗрте ҫймӑл- 
лӑхра пурӑнӗ, терӗ. Тиркекене тиркӗ тӗпӗ ҫак- 
ланнӑ, теҫҫӗ. Ҫынна хӗрхенекене Турӑ пӑрахмаст., 
Ҫуккине Турӑран ӗмӗтленер, пурришӗн Турра тав 
тӑвар. Епӗ хирте тырӑ вырса икӗ тӗм турӑм, 
анне виҫӗ тӗм турӗ. Ҫапла икеӗмӗр мӗн пурӗ пи- 
лёк тӗм турӑмӑр та, киле тавӑрӑнтӑмӑр. П ӗр пи- 
ҫиххилӗ, симӗс пуҫлӑ.(^) П ӗр ҫӗлёкӗн хӗрёх сап-



лӑк.(З) Атӑл урлӑ хӗлӗх картӑм.(?) Ашӗ тимӗр, 
тулӗ мимӗр.(?) Асли аслӑ пултӑр, кӗҫённи кӗҫӗн 
пултӑр. Х ӑна тивмен ҫӗлен-калтана тивме хуш - 
ман. Хӗнсӗр ӗҫ пулмӗ^Х ӗлле ҫанталӑк сивӗ. Ти- 
мерҫӗн ӗҫе вёркӗҫре, теҫҫӗ. Тӗпсӗр ҫынпа ӗрет 
ҫук. Е ҫ-хӗл  тӗллӗ пулсан. ӗҫкӗ-ҫикӗ те тӗллӗ пулӗ. 
Ӗ ҫе ӗретне пӗлсе ӗҫле. Ӗмӗтӗн вӗҫӗ-хёрри ҫук. 
Мӗн кирлӗ, ҫав хаклӑ. Пӗлмен пӗр еӑмах, пӗлтӗн 
ҫӗр сӑмах, теҫҫӗ. Ҫилӗ кирек камӑн та пур, ӑна 
виҫелӗ тытас п у л ат .,

Ӳ, ӳ. Ут. Ӳт. Еул. Кӳл. Пус. Тус. Т |с . Ус. Ӳс. 
Турӗ. Тӳрӗ. Тӳре. Ӳркев. Ӳлӗм. Ӳкӗт. Укӗн. Ӳкес. 
Еӗрӳ. Х ӗрхӳ. Хирлӳ. Кӗтӳ. Сӳ. 'Тӳпе. Хӳме. Тӳ- 
ме. Нӳхреп. Сӳс. Ҫӳҫ. Сӳт. Пӳр. Тӳшек. Сӳре. 
Ҫӳпӗ. Хӳре. Пӳрт. Еӳме. Еӳлӗм. Кӳкӗрт. Ҫӳлӗк. 
Ҫӳпҫе. Хӳтлӗх. Ҫӗрме. Аҫупа аннӳне хисепле. 
Лаша кӳлме тӑрсан та Турра асӑн, теҫҫӗ. К ӳ- 
рӗш-кӳппеле тӳрӗ пурӑн. Турӑ тӳрӗпе пурӑнакан 
ҫынна пӑрахмаст. Х ӗн куракана Турӑ тӳсӗмлӗх 
патӑр. Тӳресене Турӑ лартнӑ. Х алӗ тӑвас ӗҫе ӳлӗм 
тӑвӑп тесе ан кала. Нӳхреп ҫула сивӗ, хӗл- 
ле ӑшӑ. Ҫынтан тӳпеми илсессӗн ху та тӳпеми 
пар. Ӳркенекене Турӑ та пулӑшмаст. Ӳпренӗн 
ӗмӗрӗ икӗ ерне. Л аш аран ҫӳлӗ, автантан лутру^) 
Тулта тӑв, пӳртре шыв.Ҫ) Пӳрт хыҫне хуп тӑрат- 
нӑ.Ҫ) Турӑ пӳрменнине илес ҫук. Типмен тырра 
пӳлмене ан хур. Хут вӗренме ан ӳркен, ӳлӗм хӑнах 
аван пулӗ. Улмасене ӳссе ҫитмесӗр ан тив. Аҫу- 
на-аннӳне хисепле, хӑнах аван пулӗ, тенӗ Турӑ.

Т), Т). Тар. ^ а р . Туп. ^уп. Тан. ^ан . Тир. Т]ир. 
Тӗн. Тӗн. 1]ун. Т|ӑн. ^уста. Т|ӗпӗ. Т)ӑлан. ^укун.



Т]акак. Т)ӗлхе. ^ӑрӑш . ^арш ав. ^ӑваш . Т)ул. Т)ӗ- 
ре. ^ура. ^ӳре^е. ^ ӑ х  'дӗппи. Т)икмек. ^ӗлпӗр. 
Т)ӑлха. ^ӑм . Т}ӳк. Цӗрес. ^авка . 'Цӗмере. ^уман. 
Т)алӑш. Т)ӑмӑркка. Цӗкеҫ. Т)икӗ. Т)ӑпӑркка. ^ӗлӗм. 
Т)ӑкраш. Т]ухӑн. Т]ара. Т)ӗрӗп. Т)арак. Мулка^. 
Ш ӑнкӑр^ӑ. А^а. Н а^ар. Л а^ака. М у н р . Катда^, 
Питда. ^ет^е . Ҫит^ӗ. Мат^а. Т)ӳрет)е. Т)ёр ен^е. 
Уда^а. Кудан. А^аш. Ка^ака. Мун^ала. П ӑ^ӑр. 
П ӑ^ӑра. Ву^ах. Кӑмӑрцак. Ӗнер^ёк. Ӳре^е. К ӑ- 
вакар^ӑн. Тур^ӑка. Кӑр^анкӑ. К ӑп^анкӑ. Кар^ӑк. 
Ш ӑр^ӑк. П ӑр^ӑкан. Х ур-рка. Тырӑ-пулӑ на^ар 
пулсассӑн халӑха хӗн. Т)ӑххине ҫӑмарти вӗрентес 
ҫук. теҫҫӗ. Т]ас тунӑ ӗҫ тӗплӗ пулмаст. А ^а-пӑ^ана 
пӗ^ӗкҫӗлле ^арулӑ усрасассӑн, вӑл ватӑлсан та 
^аруллӑ ҫын пулӗ. Турӑ етеме кӗл-туса т^унне 
ҫылӑхран тасатма хушнӑ. И ккӗн икер^ӗ ҫиме аван 
тет, тӑваттӑн авӑн ҫапма аван тет. Т^акакӑн мӗн 
пур сӑвви те пӗрре ан^ах. П ӗ^ӗкҫӗ хуранӑн пӑтти 
тутлӑ. Ҫӑлтӑрсем пире пӑн^ӑ пек ан^ах курӑнаҫҫӗ. 
Ка^ака такинӗн ҫӑмӗ тесен ҫӑмё ҫук, сӗ^ӗ тесен 
сӗ^ӗ ҫук. 'рӑваш ^ӑваш хутне кӗрет, тутар тутар 
хутне кӗрет. Т]ӗмпӗрте 'р в аш  а^исем вӗренеҫҫӗ. 
Л аш а пуласси тыхаран паллӑ, ҫын пуласси а^аран 
паллӑ. 'равса ҫывӑх та, ҫыртма ҫук. Ҫӗр сум укҫу 
пулит^ен, ҫӗр тус пултӑр. Амӑшӗ тула тухит^ен 
ывӑлӗ Мускава ҫитет.(?) К а ^ ӑ  пилӗкне хӗрлӗ пи- 
ҫиххи ҫыхнӑ, ҫине сар сӑкман тӑхӑннӑ, аллине 
?ӗн пушӑ ты тнӑ. Пӗр пи^ёкенӗн хӗрӗх кӑшӑл.(?) 
Тур^ӑка пур ҫин^ен алла никам та вута р к м ест , 
теҫҫӗ. "раплӑ ҫынна пур те палласа тӑраҫҫӗ. Аш- 
кӑнакана 'ҫар.
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Л), Л). Выл^а. ВыЛ)ӑх. Шал^ҫа. К ал^а. В ӑлда. 
У кад /р . П ы л^ӑк. Х ӑвдӑк.

Епир ат^асемпе лаш алла выл,арӑмӑр. Иван ҫын- 
ни пулнӑ, епӗ лаши пултӑм. М ана пушӑпа ҫап- 
рӗҫ те, ыратрӗ-ҫке!

Пиэде ҫуркунне пах^ине хӑмла шал,ҫи лартса 
тухрӗ. Ҫӑва кӗрсессӗн ҫав шал,ҫасем тӑрӑх хӑм- 
ла аврисем пӗтӗрӗне, пӗтӗрӗне улӑхрӗҫ. Хӑмли- 
сем алса пурнееки пек усӑна, усӑна тӑраҫҫӗ.

Ырашӑн кал,т)и те вӑрӑм та ӗнтӗ, ҫапах та пуҫ 
кӑларман хал,. Пуҫ кӑларсассӑн пуҫахӗ 'дасах ш ӑр- 

..кана ларӗту§ӗ вара.
Епӗ пӗт)ӗкҫӗ ^ух ҫула пулсан хӑва ҫул,ҫисене 

пухса кивӗ ҫӑпата ҫине тултараттӑм та, пулӑ су- 
татӑп тесе выл,аса тек туртса ҫӳреттӗм.

Н), Н). ХуН)ӑм. Мӑкӑн,. Хун,акам. Хӳн,амӑшӗ. 
Хун,аҫа. 1^ан,а.

Кинӗсем хун,ашшӗпе хун,амӑшне пӑхӑнса тӑ- 
раҫҫӗ. Хӗр 'духне атте-анне алли н ^е ,. к а д а  кай- 
сассӑн хун,аҫа, хун^ама аллин-ҫе. Аллу-уруна таса 
тыткала. Мулна пытарса ан усра. Усалтан тарса 

4 ҫӳре. Аллупа пар та, урупа ут. Салатма ҫӑмӑл та, 
пухма хӗн. Сывӑ пулӑр та пур пулӑр. Выл,ӑх- 
1)ӗрлӗх алла пӑха4. Ата, ат)а, хут вӗренер. В ат- 
тисем хут вӗреямен ҫынна суккӑр ҫын теҫҫӗ. К ур- 
пун вырӑс ҫул кӑтартат.(?) Алӑсӑр, урасӑр кӗпер 
хыват. (?) Сӑмсасӑр кӑвакал пӑр ш ӑтарат (?) 
Атӑл урлӑ лӑпсӑр-лапсӑр упа каҫат.(?) Хурӑн 
хулли хумханат, хура халӑх пуҫтарӑнат.(?) К ӑ - 
макара лӑпсӑр-лапсӑр упа ташлат.(?) Пӗ^ӗкҫеҫҫӗ 
пхкане пин хут кӗпе тӑхӑнат.(?) Х ӗлле мӑнтӑр-
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ланат, ҫула нач§арланат.(‘?) Хирте ҫара ҫатна ла- 
рат.(?) Тумлат, тумлат, ҫӗре тивмест.Ҫ) Пӗр вак- 
ка хӗрӗх ҫерҫи тӑкӑнат.(?) Х еҫӗ касса пырат, 
ҫарӗ хирӗҫле пырат.(?) Ут вӗҫерӗнет, тыттарат, 
сӑмах вӗҫерӗнет, тыттармаст. Мӗн акнӑ, ҫавӑ ш ӑ- 
тат. Еуссан, куссан урапа та такӑнат. Укҫа т)ул 
кастарат. К аш ӑка сыпмассерен турам кӗмест. Ҫур- 
кунне кун вӑрӑмланат. Лаш а ҫумӑра тӑлхӑрат. 
К-УҪ курат те, ал ҫитмест. П ӑхсан куҫ хӑрат, тума 
тытӑнсан алӑ хӑрамаст. Пӗр пуҫӗ виҫ кӗтеслӗ, те- 
пӗр пуҫӗ тӑватӑ  кӗтеслӗ, пӗлмесессӗн хам калӑп.С?)

МӑкӑН) пах^ара ӳсет. ^е^екӗ унӑн хӗрлӗ те 
пулат, шурӑ та пулат, тӑрри пукра пуҫӗ пек. М ӑ- 
кӑн,ӑн вӑрри тутлӑ, ан^ах ӑна ытларах ҫисессӗн 
ҫывӑрас килет, усал вӑл.

Пирӗн пата пӗрре ҫӑварнире хӑна кил^ӗ. П и^- 
'де ӑна— „кӗрех пӳрте, хун,ӑм“, терӗ. Пӳрте кӗр- 
сессӗн епӗ те хӑнана хун,ӑм тесе 'дӗне пуҫларӑм. 
Аттесем манран кула пуҫларӗҫ: санӑн хун^у мар вӑл, 
пи^^ӳ хунӗ, есӗ ӑна хӑта тесе каламалла, терӗҫ.

Пирӗн ҫӳрен тыха хал, те утлантармаст. Утлан- 
нӑ 1 ух ҫыртма хӑтланат: те унӑн ҫурӑмӗ кӑтӑк- 
ланат, те ахал, ашкӑнат.

й. Уй. Туй. Май. Пай. Тай. Кай. Хӑй. Вӑй. 
Туйра. Хӑйма. Майла. Нумай. М айра. Суйла. Сай- 
ра. Х ӑйра. Кайра. Ы йхӑ.

йа: йал, йар, йат, йашка, йалан, йапала, йасмӑк, 
йака, майа, кайа, мӑйан, пуйан, туйа, майак, найан.

йу: йул, йут, йун, йупа, йумах, йурӑ, йус, йус- 
ман, йулташ, йумӑҫӑ, йуман, кайу.

йы: йытӑ, йысна, йывӑр, йыхрав, йӑнӑш, йышӑн.



йе: йепле, йерипе, йев^ӗк, тийе, т;ийе, 'дейе, йернӗ. 
йӳ: йӳн, йӳҫӗ, йӳнлӗ, ҫийӳ. 
йӗ: йӗе, йӗтӗн, йӗтес, йӗртес, йӗлтӗр, йӗтем, 

йӗпе, йӗнер, йӗнӗ, йӗнер^ӗк, ҫийӗр, мейӗр, йӗрӗл^е.
йӑ: йӑт, йӑх, йӑла, йӑмӑк, йӑваш , кайӑк, йӑлӑм, 

кайӑп, пайӑрка, хӑйӑр, хайӑр, мӑйӑр, хӑйра, 
шӑйӑр, шӑйрӑк.

Йалан ӑспа ҫӳресен, йалти ватӑ йатламаст. 
Й ӗре-йӗре ӗҫлекен кула-кула ҫийет тет. Иулхава 
йалан уйав. Пуйанӑн кушакӗ те куйан тытат, 
теҫҫӗ. Епир кӗркунне йулташсемпе пӗр ҫӗре пу- 
хӑнатпӑр та, йумахсам йаратпӑр. Пирӗн кӑҫал ҫа- 
ранта кайу кайнӑ-ҫке! Кӗтӳҫе пӑрусене ҫитерме 
ҫавӑнта кайма хушас. Ватта туйа кирлӗ, пё^ӗкҫӗ 
а^ана сӑпка кирлӗ. Манӑн йӑмӑк мӑйне мӑйа ҫакса 
йанӑ. Савӑннӑ хӑй, йалт! йалт! сиксе ҫӳрет. Х ӑш  ҫул 
хирте пит мӑйан нумай пулат. Ҫар иртсессӗн пат- 
тӑр нумай. И кӗ кайӑка хӑвалакан пӗрне те ты- 
тайман тет. В ы ртан каска мӑкланнӑ, ҫӳренӗ т;ул 
йакалнӑ тет. Е ҫ апат ыйтмаст, вӑл хӑй тӑрантат. 
Улма йывӑҫӗнт;ен улми айакка кайса ӳкмест. Сӑмса 
айӗнт;и курӑнмаст, вӑрман урли курӑнат. В ӑтан- 
ман йумӑҫӑ пулнӑ тет, ӳркенмен ӑста пулнӑ тет. 
Пысӑк сӑмах калит^ен пысӑк гдӗлӗ ҫӑкӑр йӑт. 
Пӗр кун кайас тесессӗн, ҫит;ӗ кунлӑх ҫиме хатӗрле, 
теҫҫӗ. И ы ттӑн хӳри кукӑр, ӑна шанма ҫук. Ут 
'дӗлхен шӑмми ҫук, т;ӑн сӑмахӑн суйи ҫук. Хӳн,а- 
мӑшӗ йепле, кинӗ те ҫапла. В ӑйӑран вӑкӑр тухат. 
Ҫамрӑкла веренеймесессӗн, ватӑлсассӑн вӗренме 
хӗн вара. Еҫрен ан хӑра, вӑл хӑй сантан хӑра- 
тӑр. Ҫынтан вӑтанмасассӑн, Турӑран хӑрамасас-



сӑн, пархатар кураймӑн, теҫҫӗ ваттисем. Хурама 
пёрни хӑй йенеллех пӗрӗнет. Иунӗ пур та, 'дунӗ 
ҫув.(?) Х ӗрӗх  йывӑҫӑн тӑрри пӗр.(^) Сакӑ айӗн^е 
хуртлӑ кӗҫҫе выртат.(?) И кӗ аманӑн пиллӗкшер 
а^а, хӑйсем пур те пӗр йатлӑ.(?) Пӗр пӗркен- 
т}ӗк айӗн^е тӑватӑ хер йӗрет. Ҫит^ӗн кайса, вун- 
тӑваттӑн килеҫҫӗ.(?) Урнӑ йыттӑн ури те ҫыр- 
тат тет. Ҫеҫен хир варрин^е ватӑ  йуман, ватӑ 
йуманӑн вун-икё турат; вун-икӗ туратра тӑватшар 
йӑва, тӑватӑ йӑвара ҫи^шер ҫӑмарта.(?) Т^упса 'зупса 
пынӑ ^ух, кёмӗл ҫӗррӗм тухрӗ ӳкрӗ; ӑна уйӑх кур^ӗ, 
хӗвел ил|ё.(?) Тимӗр йыттӑн сӳс хӳре.П) Тӗкме витӗр 
йур ҫӑват.(?). Аптӑранӑ кӑвакал кутӑн ^ӑмнӑ тет.

Пирӗн йупах тыха хӗлле пит нат^ар^ӗ; ҫуркунне 
Атӑл йӑлӑмне кайса йатӑмӑр та, кӗркунне йӑптӑхне 
тӑкса, ҫап-ҫутӑ, йан-йака, илемлӗ пулса кил^ӗ.

Пирӗн асатте пӗрре тутара— ҫиме лар тесе ка- 
ланӑ тет. Тутарӗ пӗр ^ӗнмесӗр сӗтел хушшине 
кӗрсе лар^ё тет те, мӗн пур йаш кана хӑйех ҫисе 
йат;ӗ тет.

Т^ийе вӑрманта та, пах^ара та ӳсет; ҫырли унӑн 
салма пек; тӗсӗ хӗрлӗ, тути йӳҫенкӗ тути калат. 
1]ийене ҫийеҫҫӗ.

Епӗ пӗ^ӗкҫӗ т}ухне сӗтел хушшин^е йаланах ура- 
на сулласа лараттӑм. Анне мана— йӳнлӗ пул, гци- 
пер лар, уруна ан сулла! амӑшӗ вилет тет! тет^ӗ.

Пирӗн йалта пёр ҫын пасартан сӳемен илсе та- 
вӑрӑннӑ тет. Кӳрши нынӑ тет т е — сӳсмене хак- 
лӑ патӑн-и'?— тесе ыйтнӑ тет. Хакне-мӗнне пӗл- 
мерӗм, аллӑ пус патӑм, тесе кала$ тет, лешӗ.

Йӑлӑнтармӑш. Пирӗн атте пасара каймассерен



пире валли кула^ӑ илсе тавӑрӑнат^ӗ. П ӗрре ҫап- 
ла пасартан тавӑрӑнсассӑн атте пурсӑмӑра та пӗ- 
рер татӑк кула^ӑ валеҫҫе па^ӗ. М ана ыттисен^ен 
сахал панӑ пек пул^ӗ. Епӗ кула^а илмесӗр йӑлӑн- 
тарса пӗр кӗтессе кайса лартӑм.

Атте ман йенелле ҫавӑрӑнса пӑхрӗ те— мӗшён 
илместен тата кула^ӑна? терӗ. Е пӗ пӗр 'ҫӗнмесӗр 
ларатӑп. А тте мана панӑ кула^ӑ татӑкне ил^ӗ те 
йӑмӑксене валеҫрӗ.—Мейӗр, ҫийӗр И ван татӑкне. 
Вӑл кӗтесре йӑлӑнтарса лартӑр-ха, тере. И ӑмӑк- 
сем манӑн татӑка ҫирӗҫ йат^ӗҫ. Е айран  ыйтасҫӗ, 
ҫук.—Ҫын аллин^и кукӑЛ) пысӑккӑн туйӑннӑ тет.

Тӗлит-тӗлит Микулайӑн икё сум укҫи пур-ҫке: 
пӳрт те илес тет унпала, кӗлет те илес тет ун- 
пала, хӗр те илес тет унпала.

Ута пӑхакан ҫуран ҫӳремен, ватта пӑхакан вы- 
ҫӑ ҫӳремен, теҫҫӗ ваттисем.

Пӗр выҫӑ, ырхан шӑши кӗлет урайне шӑтарса 
кӗлете кӗнӗ, тет. Кӗлетре ҫёр-хута ты рӑ ҫирӗ, тет. 
Хырӑмӗ параппан пек кӳпсе кайрӗ, тет кунӑн. 
Киле тавӑрӑнас тесе хайхи ш ӑтӑкӗ патне пы^ӗ 
тет. Ш ӑтӑкран пуҫё тухат"тет , хырӑмӗ тухмаст 
тет. Асапланкаларӗ, асапланкаларӗ тет, нийепле 
тухаймарӗ тет. И рхӗне кӗлете. кушак кӗт^ӗ тет те, 
тытса ҫирӗ тет хӑйхискере.—П ы рна пула выҫӑ 
вилӗн, *теҫҫӗ.

■̂ и-Т)И кӑсӑйа, ӑҫта кайатӑн кӑсӑйа?— Кантӑр 
вӑрри ҫимешкӗн. И е хуҫи курсассӑн'?— Тарӑп, х ӑ -  
парӑп хыр тӑрне. И е хырӑму выҫҫассӑн1?—Хыр 
йикелӗ ҫийӗп-ҫке. И е иырна ларсассӑн'?— ^авӑп, 
-давӑп, кӑларӑп. Й е йун тухсассӑн?— Ш ы ва кӗрӗп,
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-Зӳхенӗп. И е тӗкӳ шӑнеассӑн?— Вут хурӑп та ӑш ӑ- 
нӑп. Й е^вут вӑйлӑ кайсассӑн?— Тапӑп, тапӑп, сӳн- 
терӗп. И е уру хуҫӑлсассӑн?— Тимӗрҫе кайӑп, сып- 
тарӑп. И е тимёрҫе ҫук пулсан?—П ӑхӑрҫа кайӑп, 
сыптарӑп. И е пӑхӑрҫӑ ҫук пулсан?— Улатӑра ка- 
йӑп, ҫыптарӑп. И е Улатӑр ҫук пулсан?—^ӗмпӗре 
кайӑп, сыптарӑп. И е Т]ӗмпӗр ҫук пулсӑн?—Тап-тап 
тапӑ айне кӗрех кайӑп.

Манӑн Михеле йатлӑ йулташ вӗр-ҫӗнӗ пушӑ 
йаврӗ. Ҫав пушипе куракана пӗрне ҫапат^ӗ. П ӗр- 
ре ҫапла ҫисе ларакан йӑмӑкӗ патне пы-дӗ те, 
пушипе шарт! тутар^ӗ пуҫӗн^ен. Йӑмӑкӗ йӗре 
пуҫларе. Амӑшӗ илтрӗ те, зупса кӗ*дё. Михеле- 
рен пушине туртса илт^ӗ те, хӑйне ҫаптара пуҫла 
ларӗ,—ан тив ҫынна! ан тив ҫынна! ак сана! тет. 
— Ҫапа пӗлмен пушӑ хӑйне ҫавӑрӑнса тивнё тет.

Пӗр йытӑ шӑмӑ хыпнӑ тет те, каҫма тӑрӑх пыраФ 
тет. Ш ывра хӑй мӗлкине курах кайрӗ тет ҫак. 
Ҫӑварӗн^и шӑммине ^асрах пӑрахат тет те, хӑп- 
пӑл-хаппӑл шыва сике парат тет, лешинне турт- 
са илес тесе. Х ӑй  ҫӑварӗн^и шӑммине те шыва 
йа^ӗ тет. лешне те тытни пулаймарӗ тет. — Н у- 
майа хапсӑнакан нимӗнсӗр тӑрса йулнӑ, теҫҫӗ 
ваттисем.

Атте мана йуратат, шур пӳрт лартса парас тет, 
ҫине хӑма витес тет. Анне мана йуратат, хӗрлӗ 
ӗнине парас тет, сума т;ӗрес парас тет. П и ^ е  
мана йуратат, ула лашине парас тет, ^ӑпӑркка- 
сӑр ^упат тет. Ййнке мана йуратат, шур ка^аки- 
не парас тет, сума 'ҫӗрес парас тет.

Ҫуркунне хӗртсе хӗвел пӑхат. Тулта ӑшӑ. Ҫил



пӗрте вӗрмест. Ҫӳлте тӑрисем йурлаҫҫӗ. Йур ирӗ- 
ле-ирӗле кӑш т ан^ах йулнӑ. Урам хушшин^и ҫыр- 
масем ^ӑл-^ӑл-^ӑл  йухса выртаҫҫӗ. Впир а^асем- 
пе хӑма татӑкӗсен^ен кимӗ пеккисем турӑмӑр та, 
пӗр хы тӑрах йухакан ҫырмана йатӑмӑр. Хамӑр— 
камӑн иртет! камӑн иртет! тесе кӑш кӑраш ка- 
ласа, кимӗсем хыҫҫӑн 'дупса пы ратпӑр. Оапла ^уп- 
са пынӑҫеммӗн, епӗ умра мӗн пурне курман та, 
шыв лупашкине лап! кӗрсе ӳкрӗм. Кӗпем-йӗмӗм 
йӗп-йёпе пул^ӗ. Сиве шӑнтӑм хам! Кӗпе-йӗм улӑш та- 
рас тесе киле ^упса кайрӑм.—Аҫта йӗпетрӗн? йепле 
йӗпентен?“ тийе пуҫларӗ мана анне. Впё тӳррипе 
каласа патӑм.— Ҫук сана кӗпе! К ай, кӑмака ҫине 
улӑхса лар! ӳлӗм умна-хыҫна ^ипер пӑхса ҫӳре! 
терӗ.—Ш ывӑн тура^ӗ ҫук, теҫҫӗ.

Сиктӗрмелӗ урапа, йӗс ӳре^е, хӑш  йен^ен сиксе 
ларам-ши1? Аккаҫӑм та йыснаҫӑм, хӑш  урӑртан 
тытса тайӑлам-ши?

Икӗ ҫын пӗрлешсе ӗҫе кайнӑ тет. Еҫлесе виҫ 
тенкӗ укҫа тупнӑ тет. Ҫав укҫана уйӑраймасӑр 
тавлашса виҫӗ кун ирттернӗ тет. Апла тавлашса 
ирттерит^ен тата виҫ кун ӗҫленӗ пулсан миҫе- 
шер тенкӗ т и в ӗ ^ ӗ  вӗсене'?—Ахал^ тӑрит^ен ке- 
рӗкӗ аркине те пулин йӑвала, теҫҫе.

Пӗр арӑмӑн пит турӑх ҫийесси килнӗ тет. Ени 
хӗсӗр тет кунӑн, сӗт памаст тет. К ӑш т та пулин 
ҫапах сӗт памӗ-ши-ха, тесе кайа! 1 тет ҫак кар- 
тана. Ени вАгртнӑ тет. Х ӑппӑл-хаппӑл илет тет 
курка та, 'дупат тет кӳршӗ арӑмӗ патне.—Аккам! 
ӗне пӑрулама выртнӑ, кӗвелӗк пареа й ар р ӗ ! те- 
се кала1’ тет.— Те пӑрулама вы ртяӑ хал, вӑл,



те з,хаЛ) выртнӑ? тесе каларӗ тет лешӗ.— Ӑна- 
кӑпа пелмерӗм те епӗ, тесе тухса кайрӗ тет хай 
ар&м.-£—- Туман тыханӑн пилӗкне ан хуҫ, тӗҫҫӗ. 

’"£пир вун-иккӗн пӗр тӑван, вун-ик ака кӳлтӗмӗр. 
ни пулт}ё ҫула тӑрӑх, ш акта тулӑ акрӑмӑр. Тул- 

ли пул^ӗ пулмалла: тӑрри пул^ӗ турпас пек, х ӑ -  
мӑлӗ пул^ӗ хӑмӑш пек. Пирӗн тулӑ Хусанта, Х у- 
сан укҫи пирӗн алӑра.

Тилӗ тус. Тилӗ иҫӗм-ҫырли пах^и патне пырса 
тӑнӑ тет. Иҫӗм ҫырли ҫупкӑнӗсем пах^ара йарӑ- 
мӑн-йарӑмӑн ҫакӑнса тӑраҫҫӗ тет. Тилӗ икӗ ура- 
нӑн та тӑрса кармашса пӑхат тет , сиксе те пӑ- 
хат тет, ҫырлине нийепле йарса илеймест тет. 
Ш алт супса пӗтрӗ тет те, кайрӗ тет мӑйне-куҫ- 
не пӑркаласа. Ей, пӑхма ан^ах илемлӗ-ҫке! Ҫи 
ха^  ӑна,—ҫӑварна пӗр шӑл хӑвармӗ! тесе пыраФ 
тет нимӑн тӑвайман йенне.

Пёр аслӑ кӳлӗре 'дӑвашсем, вырӑссем, мӑкш ӑ- 
сем пулӑ сӗрсе ҫӳреҫҫӗ тет. Т)ӑвашӗсем сӗрсе кӑ- 
лармассерен ҫук та ҫук тесе калаҫҫӗ тет. М ӑкш ӑ- 
сем сӗрсе кӑлармассерен араҫ та араҫ тесе ка- 
лаҫҫӗ тет,— Е у йепле ^ӑваш па мӑкшӑ телейлӗ? 
Ш ӳпке те карас, шӳпке те карас тытаҫҫӗ! тесе 
тӗлӗнеҫҫӗ тет вырӑссем. Вырӑс, тутар, 'дӑваш— 
пӗр сӑмах.(?) Ҫунатлӑ,—вӗҫеймест, ури ҫук,—ху- 
са ҫитмелле мар.(1) Ҫӑрттан 'ҫӑмах пырат, пӑрӗ 
ш ӑнах пырат.(?).

Суйеҫҫӗ. П ёр а^а хирте сурӑхсем кӗтсе ҫӳрет 
тет. К аш кӑр курам пек туса, ҫынсене—килӗр 
кунта! каш кӑр пур, каш кӑ-ӑ-ӑр! тесе кӑш кӑра 
пуҫларӗ тет. Ҫынсем -ҫупса пыт}ӗҫ тет, нимӗн те



ҫук тет. Ҫапла пӗрре те улталарӗ тет. тепере Т-'6 
улталарӗ тет. Виҫҫӗмӗшӗн^е хайхин п атЗе наш- 
кӑр ^ӑнах та пынӑ тет. А^а ҫынсене ^ӑнтан 
кӑра иуҫларӗ тет. Каллех суйеҫтерет пулӗ теоҪ 
ҫынсем пёри те пыракан ҫук тет ҫаккӑн патн

Никам ҫукне курса, кашкӑр а^анӑн пӗтӗм кӗ 
тӳне пӑва-пӑва тухрӗ тет.— П ӗрре улталӑн, икк«. 
те улталӑн, виҫҫӗмӗшӗн^е макӑрӑн, теҫҫӗ ватти- 
сем. Ҫеҫен хирте туман урапа кусат.Ҫ).

Т)ӗкеҫ йурри. Пӗ^ӗкҫеҫҫӗ, питлӗ-куҫлӑ, ӗревет- 
лӗ, теветлӗ, хӳре вӗҫне туй килнӗ, йакат Петӗр 
пӑ^ӑнтӑр!....

Хураҫка. П ирӗн Хураҫка йатлӑ пысӑк йытӑ пур^- 
'ҫӗ. Епӗ ӑна хёлле пӗ^ӗкҫӗ ҫунана кӳлтӗм. Хам 
ҫуна ҫине лартӑм та—ну, ата, Хураҫка, ура- 
малла! тесе пушӑпа ҫат! тутартӑм. Хураҫка ҫӑт- 
тӑр-ҫаттӑр ҫуни-мӗнӗпе кӗлет айне кӗрех кайрӗ. 
Манӑн пуҫа кӗлет пӗрени ҫумне шан! тутарса 
хӑвар^ӗ.

Кӑлӑх тавлашакансем. И кӗ ҫын урамра пӗр кӗ- 
неке тупнӑ тет. Иккӗш ӗ те илесшӗн тет ку кӗ- 
некене. Пӗри калат тет—епӗ илем, тӗпӗри те 
калат тет—епӗ илем, тесе. Ҫапла тек тавлашса 
тӑраҫҫӗ тет урам варрин^е. Ҫакеем патӗн^ен те- 
пӗр ҫын иртсе пырат тет. АХӗн ҫин^ен тавла- 
ш атӑр есир капла? тесе ыйтрӗ тет .— Акӑ, кӗ- 
неке тупрӑмӑр та, иксӗмӗр те илесшӗн, тесе 
каларӗҫ тет кӑҫем. Вула пӗлетӗр-и вара хӑвӑр1? 
тесе ыйтрӗ тет леш ӗ.—„Вулама пӗлессе пӗлмест- 
пӗр те, теҫҫӗ тет тупаканеем. Апла пулсассӑн 
кӗнекепеле мӗн тӑватӑр есир? вула пӗлекене па-
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рӑр ӑна. И кӗ кукша, ҫук ҫӳҫӗсене турама тура- 
шӑн тавлаш нӑ пек тавлаш атӑр есир, тесе хӑ- 
вар^ӗ тет лешӗ.

Елӗк пӗр кахалпа йулхав пурӑнаҫҫӗ тет. К а- 
халӗ улма йывӑҫҫи айне кӗрсе вы ртнӑ тет те— 
ай-ай, манӑн ҫӑвара пӗрер улми татӑлса ӳкейин^- 
^ӗ! тесе вы ртат тет. И улхавӗ—йепле ӳркенмес- 
тӗн ҫак есӗ ҫав сӑмаха калама! тесе калат тет.

Кӗрепенке ҫурӑ хут укҫа, хал, кӳртем те х а^  
сӑвам, мана атте  йатлас ҫук. П ӑт та  ҫурӑ пӑхӑр 
укҫа, хаЛ) кӳртем те, хал^ сӑвам, мана атте йатлас 
ҫук. Х ӗрӗх 'дӑрка пирӗм пур, хал, кӳртем те, хал, 
хурлам, мана анне йатлас ҫук.

Сармантей. Сармантейӗн сарӑ 'дӑххи сарӑ ҫӑмар- 
та тунӑ; ӑна ш ӑш и пынӑ та, хӳрипе ҫапса ҫӗ- 
мӗрнӗ. Сармантей те йӗрет, сарӑ 'р х х и  те кака- 
лат. Хапхи калат: манӑн та уҫӑлса хупӑнас, 
тет. Анат пӗр вӑкӑр шыва куллен кун.—Х апха, 
есӗ мӗшен уҫӑлса хупӑнатӑн? тет. Уҫӑлса ху- 
пӑнмасӑр, тет: Сармантейӗн сарӑ 'дӑххи сарӑ 
ҫӑмарта тунӑ; ӑна шӑши пынӑ та, хӳрипе ҫапса 
Ҫӗмӗрнё. Сармантей те йӗрет, сарӑ 'дӑххи те 
какалат, тет. В ӑкӑр калат: манӑн та мӗкӗрсе 
анас, тет. М ӗкӗрсе анат шыв хӗррине. Ш ыв 
калат: мешён, вӑкӑр, мӗкӗретӗн'? тет. Мӗкӗрмесӗр, 
тетт Сармантейӗн сарӑ 'ҫӑххи сарӑ ҫӑмарта ту- 
нӑ тет; ӑна шӑши пынӑ та, хӳрипе ҫапса ҫӗмӗр- 
нӗ тет: Сармантей те йӗрет тет, сарӑ ^ӑххи те 

акалат тет, хапхи те уҫӑлса хупӑнат. Ш ыв 
1ат: Манӑн та хумханас, тет. П ӗр ҫӗнӗ-ҫын 

лв ӑсма анат.— Шыв, мӗшӗн хумханатӑн? тет.

___ _______
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Хумханмасӑр, тет: Сармантейӗн сарӑ т^ӑххи
сарӑ ҫӑмарта тунӑ тет; ӑна шӑши пынӑ та хӳ- 
рипе ҫапса ҫӗмӗрнӗ тет; Сармантей те йӗрет, са- 
рӑ 'дӑххи те какалат тет, хапхи те уҫӑлса хупӑ- 
нат тет, вӑкӑрӗ те мӗкӗрет. Ҫӗнӗ-ҫын калат: 
манӑн та пӗр витрене ҫапса ҫӗмӗрес, тет. Ҫап- 
са ҫӗмӗрет витрине. Хиле тавӑрӑнат. Хун,амӑшӗ 
'Вуста ҫӑрат: кин, мӗшӗн хӑрах  витрепе ан^ах 
ӑсса килтӗн? тет .—Асса килмесӗр, тет: Сар-
мантейён сарӑ ^ӑххи сарӑ ҫӑмарта тунӑ тет: ӑна 
шӑши пынӑ та хӳрипе ҫапса ҫӗмӗрнӗ тет; С ар- 
мантей те йӗрет тет, сарӑ 'дӑххи те какалат тет, 
хапхи те уҫӑлса хупӑнат тет, вӑкӑрӗ те мӗкӗрет 
тет, шыв та хумханат. Хун^амӑшӗ кала4: манӑн 
та -дустана кӑларса ывӑтас, тет. К ӑларса ы вӑ- 
тат. Ы вӑлӗ кайнӑ вӑрмана. Тавӑрнат вӑрмантан. 
Ывалӗ калат: мӗшӗн йашка пӗҫермерӗр1? тет .— 
Сармантейӗн сарӑ т|ӑххи сарӑ ҫӑмарта тунӑ тет: 
ӑна шӑши пынӑ та хӳрипе ҫӑпса ҫӗмёрнӗ тет. 
Сармантей те йӗрет тет, сарӑ 'р х х и  те какалат 
тет, хапхи те уҫӑлса хупӑнат тет, вӑкӑрӗ те мӗ- 
кӗрсе анат тет, шыв та хумханат тет, ҫӗнӗ-ҫын 
та хӑрах витрине ҫапса ҫӗмӗрнӗ. Ы вӑлӗ калат: 
Манӑн та хӑрах атта кӑларса ывӑтас, тет. К ӑлар- 
са ывӑтат. П ӗтрӗ.

Тарӑн ҫырма тӑрӑх хурлӑхан, ирхи сывлӑм 
шывӗпе ӳсет, ирхи тӑмпа ҫулҫи сарӑхат; ай-хай 
ҫутӑ сӑнӑм, хӗрлӗ ^ӗрем, йывӑр хуйхӑпала сарӑхат.

Тилӗпе тӑрна. Тилӗ тӑрнана хӑй патне хӑнана 
йыхӑроа кайнӑ тет. Тӑрнана силлеме пӑтӑ пӗ- 
ҫернӗ тет. П ӑттине пӗр ӑшӑк тиркӗ ҫине сӗрке-



десе а н р х  лартнӑ тет тӑрна умне.— Ҫийех, т! 
тус, ҫийех! тесе сӗнет тет хӑй. Тӑрна в: 
сӑмсипе пӑтта тӑк-так, тӑк-так тутаркаларӗ 
ҫӑварне нӗрте кӳртеймерӗ тет. Тилӗ хӑна в;
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антарнӑ пӑттине хӑйех ҫуласа йа^ӗ тет.
Тепӗр кунне тӑрна йыхӑрса кайрӗ тет тилле 

хӑй патне хӑнана. Пӗҫер^ӗ тет тӑрна йашка.
Вӑрӑм мӑйлӑ кӑкш ӑм ҫине антарса лартрӗ тет 
тилӗ умне.— Ҫийех, тилӗ тус, ҫийех! тесе сӗнет 
тет. Тилӗ кӑкшӑм йӑра-тавра кускаласа ҫӳрерӗ,
Ҫӳрерӗ тет, кӑкш ӑм ӑшне пуҫне нийепле кӳртей- 
мерӗ тет, тутанса та пӑхаймарӗ тет тӑрна йаш- 
кине. Тӑрна вӑрӑм мӑйне кӑкшӑм ӑшне ^иксе 
йа^ӗ тет те, йашкине хӑйех тасатса ху^ӗ тет.—
Йатлаҫупа ан кай ӗнтӗ, тилӗ тусӑм! тесе ӑсатса 
йарат тет тилле.— Ҫӑкӑр-тӑвар хире-хирӗҫ, теҫҫӗ.

Сӗм-сӗм вӑрман, сӗм вӑрман, сӗм вӑрманта ватӑ 
йуман, йӑри-тавра туратти, тураттисерен кайӑк 
йӑви, йӑвисерен сар кайӑк, ҫунат ҫапса йурлаҫҫӗ.

Ҫерҫи. Епир а^асемпе ҫерҫи тытрӑмӑр. У рищ ен 
вӑрӑм ҫип ҫыхса йатӑмӑр. Ҫапла пайтах^ен вӗҫ- 
терсе ҫӳрерӗмӗр. В ӗҫтерсе ҫӳресен-ҫӳресен, пи- 
рӗн ҫерҫи ҫатан ҫине пырса лар^ӗ. Епир ӑна та- 
та вӗҫтересшӗн ҫипне турткала пуҫларӑмӑр. Ҫер- 
ҫи икӗ ҫатӑн хутлӑхне хӗсӗн^ӗ тӑ^ӗ. Кӑларас 
тесе пӗри те тепӗри те алӑсене 'ҫикетпӗр ҫатан 
хутлӑхне. Ҫерҫи шаларан шала тарат. Х ӑй ҫӑ- 
варне карнӑ та, хӑш, хӑш! туса сывлат. Асаплан- 
каласа кӑлартӑмӑр ҫатан хутлӑхӗн^ен. Таса ҫерем 
ҫине йатӑмӑр. Ҫерҫи пирӗн вӗҫме мар, вырӑнтан .
та сикмест. Кӑш т ларсассӑн, ҫуна^ӗсене сар^ӗ пӑ-
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рахрӗ, пуҫне "ркрӗ, урисемпе пӗр-ик-виҫ тапхӑр 
тӑлт! тӑлт! тутар^ӗ те, тӑпах п у л р . Епир ӑна 
ахаЛ) тӑват пулӗ тесе шухӑшларӑмӑр. Пурӑмӑр та 
ҫерҫи йӑри-тавра куклене, куклене лартӑмӑр, ӑш ӑ- 
тас тесе ӑшшӑн вӗретпёр. Ҫерҫи сикмест те.

Ҫапла вӗркелесе тӑнӑ р х н е  пирӗнхы ҫа кӳршӗ 
карт^ӑкӗ килнӗ тӑнӑ.—Мӗн тӑватӑр есир кунтаЗ 
терӗ пире. Епир ш артах сикрӗмӗр. Н ихӑш ӗ нимӗн 
^ӗне пӗлместпӗр. Карт^ӑк пирӗн хушшӑмӑра пӑхрӗ 
те, хай ҫерҫийе курт;ӗ.—Кам вӗлер^ӗ куна^ тесе 
ыйтрӗ. Епир тата питрех хӑрарӑмӑр, пӗр 'ҫӗнмесӗр 
тӑратпӑр. Карт^ӑк ҫерҫийе илт;ӗ те ,— ӗ-ӗ пархатар- 
сӑрсем, мӑй таран  ҫылӑх пулӗ ӗнтӗ сире! терӗ. 
Епир пӗррӗн, пӗррӗн саланса пӗтрӗмӗр килелле. 
Манӑн ҫав ҫерҫишӗн пӗр-икӗ кун ӑш выртмарӗ.

Икӗ йӗке-хӳре. И кё йӗке-хӳре пӗр ҫӑмарта туп- 
нӑ тет те, уйӑрса ҫийесшӗн тет. Ҫак ҫӑмартанах 
курак курнӑ тет, вӗҫҫе пырат тет. Мӗн тӑвасЗ 
Аҫта 'дикес ҫӑмартанаЗ ^асрах  йӑтса кӗрес^ӗ ш ӑ- 
тӑка,—алӑсем кӗске, тытма ҫитеймеҫҫӗ. Кустар- 
са кӗрес^ӗ,— ҫӗмӗрӗлесрен хӑруш ӑ. Хайхисем пё- 
ри ^асрах ҫӑмартана тӑватӑ урипе ыталаса месер- 
ле выртрӗ тет, тепӗри ӑна хӳрин^ен тытрӗ тет 
те, еӗтӗрсе кӗрсе кайрӗ тет тёп-сакайне.

КулаТ)ӑ. Пӗр ат;анӑн кула-ҫӑ пит ҫийесси килнӗ 
тет, ашшӗне пасара каймассерен кулат^ӑ илсе кил 
тесе йарат тет. Пӗрре пасар кунӗ ашшӗ ҫакна 
хутаҫҫа ҫӑкӑр ^иктерет тет те, кӑк кӑклама йерт- 
се кайат тет. Ана ҫине ҫитсессӗн— акӑ, ат^ам, 
ҫак кӑксене кӑкла, ҫӑкӑрна пӗрте ан пӑх, вӑл 
хӑйех кулат^ӑ пулса выртат,— тесе каларӗ тет,

1



хӑй пасара кайрӗ тет. Х ай а^а кӑклат, кӑклат 
тет те ҫӑкӑрне пырса пӑхат т е т ,—ҫӑкӑр кулат^ӑ 
пулман тет. П ӑртак тӑрсан татах  п ӑхат\тет, та- 
тах пулман тет. Каҫалла та сулӑнса пырат тет 
ӗнтӗ, хырӑмӗ темӗн пекех выҫҫа кайрӗ тет ҫак- 
кӑн,—ҫӑкӑр ҫапах кула^ӑ пулман тет. Касат тет 
те, ҫӑкӑра тӑвар сапса ҫийет тет ,— ай-ай тутлӑ- 
ланса кайнӑ тет ҫӑкӑр, кула^ӑран та тутлӑ тет. 
П ӑртак тӑрсан ашшӗ пасартан тавӑрӑн^ӗ тет .— 
Ҫӑкӑр кула^ӑ пул^ӗ-и, ывӑлӑм?—тесе ыйтат тет. 
Тӗсӗ кула^ӑ тӗслӗ пулмаре те, тути кула^ӑран 
та аван, тесе калат тет леш е.—Ҫапла ҫав, а^ам: 
ӗҫлесе ҫисен ҫӑкӑр та тутлӑ, тӑрансан пыл та 
йӳҫӗ, терӗ тет ашшӗ.

Ырхан кашкӑрпа мӑнтӑр йытӑ. П ӗр ырхан каш - 
кӑр йал тавраш ӗн^е ҫӳренӗ '§ухне йытӑ тёл пул- 
нӑ тет. Иытти сап-самӑр тет.

—Йытӑ тус! есир апат ӑҫтан илетёр ҫак? тесе 
ыйтрӗ тет унтан.

—Ҫынсем параҫҫӗ пире, тесе каларӗ тет йытӑ.
—Есир ҫынсене пит йывӑр ӗҫ ӗҫлесе паратӑр-и 

мӗн апла? тесе ыйтрӗ тет каш кӑр.
—Ҫук, пирӗн ӗҫ йывӑрах мар. Ҫёрле хуҫа 

кил-ҫуртне сыхлатпӑр ҫав,—мӗн пур ӗҫ те ҫав 
ан^ах пирӗн.1

— Ҫавӑншӑнах сире ҫав тери апатлантараҫҫӗ-и? 
В ара апла пулсассӑн, сирӗн ӗҫе ӗҫлеме епӗ те 
халех пырӑттӑм. Пире апат тупма хӗн-ҫке ҫав!

—Мен пӑхатӑн тата? ата, хуҫа сана та пирӗн 
пекех апатлантарӗ, тесе ^ӗн^ӗ тет йытӑ кашкӑра.

Каш кӑр хавасланса йытӑпа пӗрле йерсе кайрӗ



тет йытӑ йышӗ патне. Х адхаран кёнӗ ^ухне ку- 
рах кайрё тет ку,—йыттӑн мӑйӗ пӗр тӗлте ҫад- 
ҫара тет.—Е у мӗн санӑн, йытӑ тус? тесе ыйтат тет.

— Ахал, вӑл! тесе каларӗ тет, йытти.
—Йепле ахал/? тесе тӗп^ет тет кашкӑр.
—Ахал, ҫав. Сӑн^ӑрпа пулнӑ вӑл. Епӗ кун 

каҫит^ен сӑн^ӑрта кӑкарӑнса тӑратӑп  вӗт. М ӑйа 
сӑн^ӑр кӑш т хырнӑ ҫав! терӗ тет.

—А -а-х-у-у!... Апла пулсассӑн, сывӑ пулах, йытӑ 
тус! сирӗн пек самӑр ан пулам та, хам ирӗкре 
хам пулам! тесе каларӗ тет те, шурӗ тет каш кӑр 
вӑрманалла.

Шӑнкӑр, ш анкӑр шыв йухат, ш ӑнкӑр^ӑ 'дӗппи 
шыв ӗҫет, ^ӗкеҫ ^ӗппин мӗн ӗҫ пур? Ы лттӑнпала 
кӗмӗл тавлаш ат, пӑхӑр укҫанӑн мӗн ӗҫ пур? Т ӑ- 
ванпала тӑван савӑшат, ҫи^ӗ йуттӑн мӗн ӗҫ пур?

Епӗ ӳкӗнни. М анӑн атте, куҫӗ-пуҫӗ курнӑ 'вухне, 
тулти ӗҫрен пушансассӑн, йалан савӑт-сапа тӗп- 
лет^ӗ, кӑш ӑл ҫапат^ӗ. Вӑл ӗҫленӗ т]ухне пире 
валли выл,ама хӑма татӑкӗсем темӗн ^ухлӗ пулат^ӗ.

Пӗрре епир кӳршӗ а^и Керкурипе хӑма татӑ- 
кёсемпе урай варрин^е выл,акаласа ларатпӑр. К ӗр- 
кури тепле ӑнсӑртран манӑн пӳрт пеккине ишрӗ 
пӑрахрӗ. Манӑн Кӗркурийе ҫилӗ кил^ӗ. Хӑма та- 
тӑкӗпе пуҫӗн^ен пат! тутартӑм. Кӗркури йӗ^ӗ йа^ӗ. 
Анне илтрӗ те,— мӗшӗн тиврӗн? хӑна тивсессӗн 
аван пулӗ-и1? х4вӑ ӗнтӗ вӑл киле кайат; кампа 
выл,ӑн вӑл кайсассӑн'? терӗ. Кӗркури ^ӑнах та 
ҫӗлӗкне, алсисене тӑхӑн^ӗ те, алӑк патнелле утса 
кайрӗ. Епӗ нимӗн ^ӗнейместӗп, ки^ем пек пул^ӗ,
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йӗтӗм йатӑм. М ӗшӗн кӑна ҫапрӑм-ши? тесе укӗ- 
нетӗп хам ӑшӑмра. Кӗркури епӗ йӗнине илтрӗ 
те ,— ан йӗр, Ал,уш, ан йӗр; а^а, татах паҫӑрхин 
пек выл^ар, терӗ. Мана тата питрех те намӑс 
пул^ӗ. 'Царӑнаймасӑр тата хы тӑ йӗре пуҫларӑм. 
Кӗркури а^аш лакаласассӑн, йӑпаткаласассӑн тин 
'дарӑнтӑм.—Нумай пӗтӗ, сахал ҫитӗ; пӗрле тӑнине 
мӗн ҫитӗ? тесе йурлаҫҫё ваттисем.

Ҫуре пӗлмен ҫавра ҫул, икӗ лаши йӗп-йӗпе; ка- 
даҫа пӗлмен ӳт-^ӗлхе, икӗ пи^ӗ йӗп-йӗпе; пӑха 
пӗлмен ҫавра куҫ, икӗ куҫӗ хӗп-хӗрлӗ; тыткала 
пӗлмен ал-ура, 'дӗрни вӗҫне ш ӑрпӑк кӗнӗ.

Ыйткалакансел/к П ӗрре ҫула кун уйар, хӗвел 
хӗртсе пӑхат. Й ал йышсем пур те хирте тырӑ 
выраҫҫӗ. У ранра пӗр сасӑ-^ӗвӗ те ҫук. Епир асан- 
непе тырӑ типӗтсе ларатпӑр пӳрт умӗн^е. Манӑн 
хӑлхана йурӑ сасси кӗрех кайрӗ.И тлесе  тӑратӑп, 
— йурӑ тесеесӗн йурӑ мар, халитэден кун пек йурӑ 
илтиент^ӗ епӗ. П ы сӑк ҫын йӗнӗ йевёрлӗ туйӑн^ё 
мана. Унт^ен те пулмарё, пирӗн ҫумри тӑкӑрлӑк- 
ран икӗ ватӑ вырӑс кӗҫ тухаҫҫӗ. И ккӗш ӗ те ҫара 
пуҫӑн, ш ап-ш урӑ сухаллӑ; сӑкманӗсем ҫӗтӗк-ҫатӑк, 
ҫӑнӑхпа шура^са пӗтнӗ. Хыҫӗсене нӗрер хутаҫ 
ҫакса йанӑ, ал^гасене туйа тытнӑ. Хӑйсем иккӗшӗ 
те йунашарах, Пӗр-пӗрин^ен иртмесӗр, урам варри- 
пе йурласа, йеррипе пыра пуҫларӗҫ пирӗн паталла.

—Асанне, асту ха^, авӑ икӗ вырӑс йурлаоа 
килеҫҫӗ. Усӗр-и мӗн вӗсем? тесе ыйтрӑм епӗ.

—Усӗр ҫынсем мар, ат^ам, вӗсӗм, ыйткалакан- 
сем вӗсем. Вӗсем ӳсӗрипе йурламаҫҫӗ. Сӑвап-су- 
нан памӗ-ши тесе, кӗлӗ йурри .йурлаҫҫӗ вӗсем.



- Оӑвап сунса параканш ӑн— тырри-пулли пултӑр, 
пӗртен пине ҫиттӗр; пире панӑ вырӑнне Турӑ па- 
тӑр—тесе Турра кӗл-тӑваҫҫӗ вӗсем, терӗ мана 
асанне. Ата, епир те ҫӑнӑх парар, пире те сӑвап 
пулӗ, тере. А лтӑрпа кӗлетрен ҫӑнӑх илсе тухрӗ. 
йксӗмёр ыйткалакансем патне кайрӑмӑр. Ы йтка- 
лакансем епир пырсассӑн 'ҫарӑнса тӑ^ӗҫ. Асанне 
иккёшин хутаҫҫине те ҫӑнӑх йа^ӗ. Вырӑссем йур- 
ласса 'ррӑн ^ӗҫ  те, ҫӳлелле пӑхса, хӑйсенӗн тдӗл- 
хипе каласа сӑх-сӑха  пуҫларӗҫ. Вӗсемпе пӗрле 
асанне те сӑх-сӑхрӗ. Епир вара карташ не кётӗ- 
мӗр, ыйткалакансем татах йурла пуҫларӗҫ. Иалтан 
та йурласах тухса кайрӗҫ.— И аллӑ ҫӗрте ҫерҫи 
вилмест, теҫҫӗ. Етем йӗрессе пӑрахман тет, Турӑ 
парассине хӑварман тет. Турӑ ҫырӑвӗн^е т е —ҫук 
ҫынна пани. Турра панипе пӗрех, тенӗ.

Нӗркуннехи пиҫен тӑррисем ^ӑн-^ӑн мамӑк пулса 
вӗҫинт^е; ҫуркуннехи хӑва кӑ^ӑкисем ^ӑн хурт 
ами пулса вӗҫин^^ӗ; пире ҫӑкӑр-тӑвар  паракан 
хуҫа пулса л ар и н ^ ӗ ; епир ӗҫҫе-ҫинӗ вырӑнне сӗт- 
пыл тулса ларинт^ӗ.

Пирӗн ҫурт ҫунни. Епир пӗр каҫхине хиртен 
тырӑ пӗтерсе тавӑрӑнтӑмӑр. ТавМ ӑнсассӑн. ӗҫ 
пӗтернӗ йӗркипе, мун^а кӗрсе тш рӑм ӑр. А тте- 
сем— тавтапуҫ Турра! хирти тырра-пулла пӗр 
майлӑ турӑмӑр ӗнтӗ,' тесе савӑнса калаҫкаласа 
лараҫҫӗ. Ӑпатлантӑмӑр та, туха-туха выртрӑмӑр. 
Епӗ те —ӗнтӗ ыран' ирех тӑрса хире кайас ҫук. 
П ӗр ернерен манӑн ^ӗмпӗре вӗренме каймалла. 
Цӗмпӗр йепле-ши'? Иулташсем еывӑ-ши? Пур те 
каллех пырӗҫ-ши вӗренме? тесе шухӑшлакаласа
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за хвостъ не держиеь. За  правое дйло говори 
'  см-Ьло. ЛЬнь .тЬни за ложку взяться, а не лЬнь 

лЬни обЬдать. Н е хвали въ глаза, не брани за 
глаза. Которая рука по головЬ гладитъ, та и за 
вихоръ тянетъ. И  не хочетъ коза на базаръ, да 
за рога ведутъ. Загонъ отъ загона лежитъ черезъ 
межу. ЧерезсЬдельникъ пропускаютъ черезъ сЬ- 
делку и подтягиваютъ оглобли. В ъ избу входятъ 
черезъ сЬни. Кабы на хмель не морозъ, онъ бы 
черезъ тынъ переросъ. Пьяному море по колЬно, 
а лужа по уши. Н е во всякой тучЬ громъ, а и 
громъ, да не грянетъ, а и грянетъ, да не по насъ, 
а и по насъ,— авось не убьетъ.

§ 17. У кольца нЬтъ конца. Н и глазъ подъ 
бровями, ни ушей за висками, ни языка за ще- 
ками. Огонь бЬда, и вода бЬда; а нЬтъ хуже 6Ь- 
ды, какъ ни огня, ни воды. Н е то бЬда, что 
во ржи лебеда, а то бЬда, какъ ни ржи, ни лебе- 
ды. Въ рублЬ копЬйки нЬтъ, такъ не полонъ 
рубль. Н е почто хаять, коли лучшаго нЬтъ. У 
слЬпыхъ нЬтъ зрЬн1я, у глухихъ’ нЬтъ - слуха. 
Ленъ двЬ недЬли цвЬтетъ, четыре недЪли спЬетъ, 
на седьмую сЬмя летитъ. Въ пудЬ сорокъ фунтовъ, 
въ фунтЬ девяносто шесть золотниковъ. У чело- 
вЬка двЬнадцать паръ реберъ. Въ часЬ шесть- 
десятъ минутъ. Волга длиною почти три тысячи 
съ половиною верстъ. Онъ на грошъ пятаковъ 
проситъ. У кобылы хоть семеро жеребятъ, а ей 
хомутъ свой. У телЬги четыре колеса. Н а то и 
даны человЬку два уха, одинъ языкъ, чтобы -боль- 
ше слушалъ, меныне говорилъ. Коли много Ьзды,



корми лучше лошадь. Отъ свиньи визгу много, 
а шерсти н^Ьтъ. Много ногъ подъ столомъ, а по 
домамъ пойдутъ, всгЬ разберутъ. Ш елъ мужъ съ 
женой, братъ съ сестрой да шуринъ съ зятемъ: 
много-ли всЬхъ? Много жолудей на дубГ—къ теп- 
лой зимй и плодородному лГту. Одна пчела не- 
много меду натаскаетъ. Глубже пахать, больше 
хл^ба ж евать. Н е только св"Ьту, что въ окнГ: на 
улицу выйдешь, больше найдешь. Только и посу- 
ды въ дом^, что горсть да пригоршня. Сколько 
пива, столько и п^сенъ. У скупаго среди зимы 
льду взаймы не выпросишь. Н а  всякую бгЬду стра- 
ху не напасешься.

§ 18. У кого что болитъ, тотъ о томъ и гово- 
ритъ. Кто какъ поживетъ, такая о немъ и слава 
пойдетъ. Въ невол’!  и медв^дь пляшетъ. 'Зимою 
безъ шубы не стыдно, а холодно, а въ шубЪ безъ 
хлйба и тепло, да голодно. И граеш ь на скрипкГ? 
—не знаю, не пробовалъ. Стараго воробья на 
мякшгЬ не обманешь. Дверь виситъ на петл^, а 
петля вбита в^ косякъ. Красивъ хохолъ на такой 
курицгЬ, которая яйца несетъ.

§ 19. Доброе начало—половина дгЬла. Пос.И 
захода солнца наступаютъ сумерки, потомъ ночь. 
Копны сйна убираютъ въ стога. Задняя часть го- 
ловы называется затылкомъ. Весною ведро дож- 
дя— ложка грязи, осеныо ложка воды— ведро гря- 
зи. Бояться себя заставишь, а любить не заста- 
вишь. Н е той собаки бойся, которая громко лаетъ, 
а той, которая изподтишка кусаетъ. Козла спе- 
реди бойся, коня сзади, а злаго человгЬка со вс^Ьхъ
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сторонъ. Пуганая ворона куста боится. Такой уро- 
жӑй, что колосъ отъ колоса не слыхать и голоса. 
ХлЬба не станетъ, будемъ пряники 'Ьсть. Не бу- 
детъ пахотника, не станетъ и бархатника. Безъ 
костей рыбы не бываетъ. Солнде барскихъ часовъ 
не спрашивается. Умъ бороды не ждетъ. Всякъ 
хлопочетъ, себЬ добра хочетъ. Чего ищешь'2— 
да рукавицъ. А много-ль ихъ было?—да однЬ. 
А однЬ, такъ на рукахъ. Живи такъ, чтобы ни 
отъ Бога гр-Ьха, ни отъ людей етыда. Въ ясную 
погоду небо бываетъ голубаго двгЬта.

3 .
1. Несла баба ведро воды. Ведро было худо. 

Вода текла на землю. А баба была рада, что не- 
сти сгало легче. Пришла, сняла ведро, а воды нЬту.

2. ДЬдъ сталъ старъ. Разъ  онъ лЬзъ на печку 
и не могъ. Внукъ былъ въ избЬ. Ему етало смЬш- 
но. Стыдно, внукъ. Н е то дурно, что дЬдъ старъ 
и слабъ, а то дурно, что внукъ младъ и глупъ.

3. Д ядя далъ бедЬ коня и далъ плеть. Смот- 
ри, ведя, не гони коня шибко, а то конь старъ. 
бедя взялъ плеть и сталъ коня шибко гнать. 
Конь вовсе всталъ, и бедя  слЬзъ.

4. Мышка грызла полъ, и стала щель. Мышка 
прошла въ щель, нашла много Ьды. Мышь была 
жадна и Ьла такъ много, что у ней брюхо стало 
полно. Когда сталъ день, мышь пошла къ себЬ. 
Но брюхо было такъ полно, что она не прошла 
въ щель.

5. Несла Ж учка кость черезъ мостъ. Глядь, въ 
водЬ ея тЬнь. Пришло ЖучкЬ на умъ, что въ водЬ
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не тЬнь, а Ж учка и кость. Она и пусти свою 
кость, чтобы ту взять. Ту не взяла, а своя ко 
дну пошла.

6 . Бы лъ у Пети и у Миши конь. Сталъ у нихъ 
споръ: чей конь. Стали они коня другъ у друга 
рвать. Дай мнЬ, мой конь. Н Ьтъ, ты мнЬ дай, 
конь не твой. а мой. Пришла мать, взяла коня, 
и сталъ конь ни чей.

7. СлЬпой шелъ домой. Бы ла ночь. СлЬпой несъ 
предъ собой евЬтъ. Какой глупый слЬпой, несетъ 
свЬтъ предъ собой,— а самъ слЬпой, для чего ему 
свЬтъ^ А нужно евЬтъ ему для того, чтобы зря- 
чш не сбилъ его съ ногъ долой.

8 . Ушли два мужика вмЬстЬ на работу, рыли 
канаву. Рыли три дня, принесли три рубля. И  > 
три дня дЬлили три рубля, все между собой спо- 
рили. Лучше бы они эти три дня рыли канаву.

9. Попался звЬрь—хорекъ въ ловушку и сталъ 
просить, чтобы мужикъ пустилъ его. Онъ сказалъ: 
мыши твое добро Ьдятъ, а я  ихъ Ьмъ. А мужикъ 
сказалъ: мышей-то ты Ьшь, да съ ними вмЬстЬ и 
цыплятъ моихъ поЬлъ,—и убилъ звЬрька.

10. Лисица позвала журавля на обЬдъ и пода- 
ла похлебку на тарелкЬ. Ж уравль ничего не могъ 
взять своимъ длиннымъ носомъ, и лисица сама 
все поЬла. Н а  другой день журавль къ себЬ по- 
звалъ лисицу и подалъ обЬдъ въ кувшинЬ съ уз-

‘ кимъ горломъ. Лисица не могла продЬть морду въ 
кувшинъ, а журавль всунулъ свою долгую шею и 
все выпилъ одинъ.

11. У одной женщины мыши поЬли сало. Она .
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заперла въ погребъ кошку, чтобъ кошка ловила 
мышей. А кошка поЪла и сало, и молоко, и мясо.

1 2 . "бхали два мужика, одинъ въ городъ. дру- 
гой изъ города. Они задйли санями другъ за дру- 
га. Одинъ кричитъ: дай дорогу, мн^ скорМ  въ го- 
родъ надо; а другой кричитъ: ты дай дорогу, мнЪ 
скорМ  домой надо. Они долго кричали. Третш 
мужикъ видМ ъ и сказалъ: кому скорМ  надо, тотъ 
осади назадъ.

13. Вылъ одинъ глупый мужикъ. Онъ погаелъ 
въ .гЬсъ за дровами. Дерева были всЬ велики. Онъ 
сгалъ срубать вЬтки. Одинъ сукъ на дубу былъ 
высоко. Мул ;шкъ влЬзъ на дубъ, сЬлъ верхомъ на 
сукъ, спиной къ дереву, и срубилъ сукъ. Другой 
сукъ былъ еще выше. Мужикъ влЬзъ на сукъ и, 
чтобы короче срубить, сЬлъ на него лицомъ къ 
дереву. Онъ рубилъ немного, и сталъ сукъ трещать. 
Мужикъ былъ радъ и сказалъ: впередъ все такъ 
буду рубить. Но сукъ сломался и мужикъ сорвался.

14. Пришла мышь въ гости къ лягушкЬ. Ля- 
гушка встрЬтила мышь на берегу и стала ее звать 
къ еебЬ въ хоромы, подъ воду. Мышь полЬзла, 
да воды хлебнула и насилу жива вонъ вылЬзла. 
Никогда, сказала она, къ чужимъ людямъ въ го- 
сти ходить не буду.

15. Дрались два пЬтуха у навозной кучи. У 
одного пЬтуха было силы болыпе, онъ забилъ дру- 
гаго и прогналъ отъ навозной кучи. ВсЪ куры 
сошлись вкругъ пЬтуха и стали хвалить его. 114- 
тухъ хотМ ъ, чтобы и на другомъ двор4 узнали 
про его силу и славу. Онъ взлет4лъ на сарай, за-
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билъ крыльями и зап^лъ громко: смотрите всЬ на 
меня, я пЪтуха побилъ! Н йтъ ни у одного пЬтуха 
на св^тЪ такой силы. Н е усп^лъ пропЪть, летитъ 
орелъ, сбилъ пгЬтуха, схватилъ въ когти и унесъ 
въ свое гнЪздо.

16. Стало мышамъ плохо жить отъ кота. Что 
ни день, то двухъ, трехъ за^стъ. Сошлись разъ 
мыши и стали судить, какъ бы имъ отъ кота спа- 
стись. Судили, судили, ничего не могли вздумать.

Вотъ одна мышка и сказала: я вамъ скажу, какъ 
намъ отъ кота спастись. В^Ьдь мы потому и гиб- 
немъ, что не знаемъ, когда онъ къ намъ идетъ. 
Надо коту на шею звонокъ над^ть, чтобы онъ 
грем^лъ. Тогда всяк1й разъ, какъ онъ будетъ отъ 
насъ близко, намъ слышно станетъ, и мы уйдемъ. 
—Это бы хорошо, сказала старая мышь: да надо 
кому нибудь звонокъ на кота над^Ьть. Вздумала ты 
хорошо, а вотъ навяжи-ка звонокъ коту на шею, 
тогда мы тебй спасибо скажемъ.

17. Дв^ крысы нашли яйцо. ХотЪли его дЪлить 
и 'Ьеть; но видятъ—летитъ ворона и хочетъ яйцо ‘ 
взять. Стали думать крысы, какъ яйцо отъ вороны 
стащить. Н ести1?— не схватишь; катить?—разбить 
можно. И  рЪшили крысы вотъ что: одна легла на 
спину, схватила яйцо лапками, а другая повезла 
ее за хвостъ, и какъ на саняхъ стащили яйцо 
подъ полъ.

18. Пошелъ разъ левъ на охоту и взялъ съ со- 
бой осла и сказалъ ему: ты зайди, оселъ, въ л^съ 
и кричи, что есть мочи, у тебя горло просторно. 
Как1е зв1зри отъ этого крика пустятся бЪжать, я
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гЬхъ поймаю. Такъ и сдйлалъ. Оселъ кричалъ. а 
звЬри б^Ьжали, куда попало, и левъ ловилъ ихъ. 
Послй ловли левъ сказалъ ослу: ну, хвалю тебя, 
ты хорошо кричалъ. И съ тгЬхч> поръ оселъ все 
кричитъ, все ждетъ, чтобы его хвалили.

19. Старикъ сажалъ яблони. Ему сказали: зачЬмъ 
тебЬ эти яблони'2 Долго ждать съ этихъ яблонь 
плода. и ты не съЬшь съ нихъ ябдочка. Отарикъ 
сказалъ: я не съЬмъ. друпе съЬдятъ, мнЬ спа- 
сибо скажутъ.

20. Мужикъ сталъ спускать возъ подъ гору и 
держалъ крЬпко возжи въ рукахъ. Возжи лопнули, 
и возъ одинъ съЬхалъ съ горы. А мужикъ держалъ 
однЬ возжи въ рукахъ и кричалъ: тпру!

21. Два мужика пошли вмЬстЬ на охоту. Одинъ 
слЬзъ въ оврагъ и кричитъ другому: иди сюда, я 
медвЬдя поймалъ!— Тащи его сюда! Д а не втащу! 
—Такъ самъ иди сюда! Да не пускаетъ меня, 
съЬсть хочетъ.

22. Овцы ходили подъ лЬсомъ, два ягненка ото- 
шли отъ стада. Отарая овца сказала: не шалите, 
ягнята, не долго до бЬды. А волкъ стоялъ за ку- 
сгомъ и сказалъ: не правда, ягнята: овда стара, у 
ней ноги не ходятъ, такъ ей завидно. БЬгайте 
одни по всему полю. Я гнята такъ и сдЬлали: ото- 
шли отъ стада. А волкъ поймалъ ихъ и съЬлъ.

28. Мать съ дочерью достали бадью воды и хо- 
тЬли нести въ избу. Дочь сказала: тяжело нести, 
дай я воды солью немного. М ать сказала: сама 
дома пить будешь; если сольешь, надо будетъ 
идти въ другой разъ. Дочь еказала: я дома не бу- 
ду пить, а тутъ на весь день напьюсь.
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24. Кобыла ходила день и ночь въ пол4. не па- 
хала, а конь кормился ночью, а днемъ пахалъ. 
Кобыла и говоритъ коню: зачЪмъ ты пашешь^ Я  
бы на твоемъ мЪстЪ не пошла. Онъ бы меня 
плетью, а я  бы его ногою. Н а другой день конь 
такъ и сд4 лалъ. Мужикъ видитъ, что конь сталъ 
упрямъ, запрегъ въ соху кобылу.

25. Спорилъ одинъ мужикъ съ другимъ, что много 
выпить можетъ. Онъ сказалъ: я  все море выпью, 
—А не можешь. —Выпью! Объ закладъ! Бьюсь объ 
закладъ на тысячу рублей, что все море выпью. 
Н а утро пришли къ мужику: что— жъ, иди море 
пить или давай тысячу рублей. А онъ сказалъ: 
я брался море выпить и выпью море. Но я р4къ 
вс4 хъ не брался пить. Прудите р4ки и ручьи, 
чтобъ вода въ море не текла, тогда я  море выпью.

26. Ъ халъ  съ базара мужикъ съ сыномъ В ань- 
кой. Мужикъ заснулъ въ телЪг-Ь, а В анька взялъ 
возжи и кнутомъ махалъ. Н а  встрЪчу шли воза. 
Ванька кричитъ: держи правМ ! Задавлю! А му- 
жикъ съ возомъ сказалъ: не великъ сверчокъ, а 
слышно кричитъ.

27. ХотЬла галка пить. Н а  двор4 стоялъ кув- 
шинъ съ водой, а въ кувшишЬ была вода только 
на дн4. ГалкгЬ нельзя было достать. Она стала 
кидать въ кувшинъ камушки и столько наклала, 
что вода стала выше, и можно было пить.

28. Пропали деньги у мужика, и не могли найти 
вора. Сошлиеь мужики и стали судить: какъ узнать 
у кого деньги. Одинъ мужикъ сказалъ: а я знаю 
такое слово, что у вора шапка будетъ горЪть.



Одинъ мужикъ взялоя за шапку, и всЪ узнали, 
что онъ былъ воръ.

29. Пришелъ разъ ежъ къ ужу и сказалъ: пусти 
меня, ужъ, въ свое гнгЬздо на время. Ужъ пустилъ. 
Только какъ зал-Ьзъ ежъ въ гнЬздо, не стало 
житья ужатамъ отъ ежа. Ужъ сказалъ ему: я 
пустилъ тебя только на время, теперъ уходи, 
ужата мои все колются о твои иглы, и имъ боль- 
но. Ежъ сказалъ: тотъ уходи, кому больно, а
мнЪ и тутъ хорошо.

30. Въ одномъ домЪ жили наверху богачъ ба- 
ринъ, а внизу б^дный портной. Портной за рабо- 
той все пЬлъ шйсни и мЬшалъ барину спать. Б а -  
ринъ далъ портному мйшокъ денегъ, чтобы онъ 
не пЬлъ. Портной сталъ богатъ и все стерегъ
свои деньги, а пйть ужъ не сталъ. И  стало ему 
скучно. Онъ взялъ деньги и снесъ ихъ назадъ 
барину и сказалъ: возьми свои деньги назадъ, а
мнЬ ужъ позволь пгЬсни п-Ьть, а то на меня на-
пала тоска.

31. ЗаЪли лисиду блохи. Она и вздумала, какъ 
блохъ известь. Пришла къ рйкй и стала съ кон- 
чика спускать свой хвостъ въ р1ку. Блохи съ 
хвоста пришли къ ней на спину. Она стала и 
за д т я  ноги спускать въ воду. Блохи прыгали ей 
все выше на спину, на шею и на голову. Она 
еще глубже ушлаг въ воду, такъ что только одна 
голова была видна. Блохи всй сошлись у ней на 
мордочк'!. Тогда лисица нырнула въ воду. Блохи 
соскочили на берегъ, а лисица вышла изъ воды 
въ другомъ мЬстЬ. Волкъ вид-Ьлъ это и хотЬлъ
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сдйлать лучше. Волкъ сразу прыгнулъ въ р4ку, 
нырнулъ глубоко и долго сид4лъ подъ водой; онъ 
думалъ. что блохи всЬ на немъ помрутъ. Вышелъ 
изъ воды, а блохи всй на немъ ожили и етали 
его кусать.

32. Мужику съ возомъ надо было гЬхать черезъ 
рйку. Черезъ р4ку ходилъ паромъ. Мужикъ от- 
прегъ лошадь и свезъ тел4гу на паромъ; но ло- 
шадь была упряма и не хот4ла идти на паромъ. 
Мужикъ тащилъ ее изъ всЪхъ силъ за поводъ и 
не могъ ввести на паромъ; потомъ онъ сталъ тол- 
кать ее сзади, но не могъ ссунуть съ берега. 
Тогда онъ вздумалъ тащить ее за хвостъ прочь 
отъ воды. Лошадь была упряма и пошла не туда, 
куда ее тащили, и вошла на паромъ.

33. Два рыбака тянули неводъ. Когда стало 
тяжело, одинъ сказалъ: неводъ не хорошъ; другой 
сказалъ: н4тъ, неводъ хорошъ, но ты слабо тя- 
нешь. И  стала у нихъ ссора. П ока спорили, ры- 
ба вся ушла.

34. В4лка прыгала съ в4тки на в4тку и упала 
прямо на соннаго волка. Волкъ вскочилъ и хо- 
т4лъ ее сыЬсть. Б4лка стала просить: пусти меня. 
Волкъ сказалъ: хорошо, я  пущу тебя, только ты 
скажи мн4,—отчего вы, б4лки, такъ веселы1? Мн4 
всегда скучно, а на васъ смотришь, вы тамъ ввер- 
ху все играете и прыгаете. Б 4 л ка  сказала: пусти 
меня прежде на дерево, я оттуда теб4 скажу, а 
то я боюсь тебя. Волкъ пустилъ, а б4лка ушла 
на дерево и оттуда сказала: теб4 оттого скучно, 
что ты золъ. Теб4 злость сердце жжетъ. А мы



веселы оттого, что мы добры и никому зла не 
дйлаемъ.

35. Пришла важ ная мышь изъ города къ про- 
стой мыши. П ростая мышь жила въ пол^, и дала 
своей гостьЬ, что было, гороху и шненицы. Важ- 
ная 'мышь погрызла и сказала: оттого ты и худа, 
что житьё твое бЪдное. Приходи ко мнЬ, посмот- 
ри, какъ мы живемъ.

Вотъ пришла простая мышь въ гости. Дожда- 
лись подъ поломъ ночи. Люди пойли и ушли. Важ - 
ная мышь ввела изъ щели свою гостью въ гор- 
ницу, и обЪ вл^зли на столъ. П ростая мышь ни- 
когда не видала такой "Ьды и не знала за что 
взяться. Она сказала: твоя правда, наше житье 
плохое. П  перейду также въ городъ жить. Только 
она сказала это, затрясся столъ, и въ дверь во- 
шелъ человйкъ со свЬчкой и сталъ ловить мышей. 
Насилу онЬ ушли въ щелку.— Н Ьтъ, говоритъ 
полевая мышь: мое житье въ полЬ лучще. Хоть 
у меня сладкой Ьды и нЬтъ, да за то я и стра- 
ха такого не знаю.

36. Лягушка и мышь завели ссору. Вышли на 
кочку и стали драться. Ястребъ видитъ, что онЬ 
о немъ забыли, спустился и схватилъ обЬихъ.

37. Ж ила мышь въ полЬ у рЬки и пришла 
она къ другой мыши въ гости въ домъ. ПоЬли 
онЬ въ домЬ. Гостья и спросила пить. Хозяйка 
повела гостью къ ведру. А у ведра была пролита 
вода. Вотъ тутъ напейся. РЬчная мышь вздернула 
носикъ и сказала: ну, ужъ житье! Когда я у се- 
бя пить захочу, я  прямо къ рЬкЬ иду, изо всей
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р1вки пью вволю. А та мышь сказала: здйсь вода 
все та же, а и тамъ болыпе того не выпьешь, 
что теб4 въ брюхо войдетъ'.'*

38. Стало у мужика много мышейТ^Онъ шзялъ 
въ домъ кошку, чтобы она ловила мышей, ^  кош- 
ка думала, что ее затЬмъ взяли, чтобы она сама 
стала жирна. Еош ка и стала 'Ьсть кости^и моло- 
ко и стала жирна и гладка. И  не стала больше 
кошка мышей ловить. Она думала: пока я была 
худа и шаршава, я  боялаеь, чтобы меня не про- 
гнали, а теперь я  стала гладка и красива, и му- 
жикъ не прогонитъ меня. Другую кошку онъ не 
скоро справитъ, какъ меня. А мужикъ видитъ, 
что кошка не ловитъ мышей, и говоритъ женй: 
кошка наша не годится, пршщи котенка худаго. 
Взялъ жирную кошку, вынесъ въ лйсъ и бросилъ.

89. Два челов^ка на улицй нашли вмйстй кни- 
гу и стали спорить, кому ее взять. Третш  шелъ 
мимо и спросилъ: кто изъ васъ умйетъ читать?—  
Никто. Такъ зач’Ьмъ вамъ книгаЗ Вы спорите все 
равно, какъ два плЬшивыхъ дрались за гребень, 
а самимъ чесать нечего было.

40. Орелъ свилъ на деревй гнйздо и вывелъ 
орлятъ. А подъ деревомъ дикая свинья вывела 
поросятъ. Орелъ леталъ на добычу и ворочался 
къ своимъ орлятамъ, а свинья копала около де- 
рева и ходила въ лгЬсъ, а къ ночи приносила 
кормъ своимъ поросятамъ. И  жили орелъ съ свинь- 
ей въ дружб4. Задумалъ котъ погубить орлятъ и 
поросятъ. Пришелъ онъ къ орлу и говоритъ: ты, 
орелъ, не летай далеко. Посматривай за свиньей.

;  /  3  Ч  ^  Г /  ( ______
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Она затЪяла плохое д^ло: хочетъ дерево сь ко- 
реньями подрыть. Видишь, она все копаетъ. П о- 
томъ пошелъ котъ къ свиньЬ и говоритъ: не хо- 
рошъ у тебя, свинья, сосЬдъ. Вчера я слышалъ, 
орелъ говорилъ своимъ орлятамъ: ну, орлятушки, 
угощу васъ скоро поросятинкой. Вотъ дай толь- 
ко она уйдетъ, принесу вамъ молочнаго поросе- 
ночка покушать. Съ тЬхъ поръ пересталъ орелъ 
летать за добычею, а свинья не ходила больше 
въ .тЬсъ. Подохли съ голода и орлята, и поро- 
еята, и котъ пойлъ ихъ.

41. Тетеревъ сидЬлъ на деревй. Лисица подо- 
шла къ нему и говоритъ: здравствуй, тетеревочекъ, 
мой дружочекъ, какъ уелышала твой голосочекъ, 
такъ и пришла тебя провЬдать.— Спасибо на доб- 
ромъ словй, сказалъ тетеревъ. Лисица притвори- 
лась, что не разслышитъ, и говоритъ: что гово- 
ришь'? не слышу. Ты бы, тетеревочекъ, мой дру- 
жочекъ, сошелъ на травушку погулять, погово- 
рить со мной, а то я съ *дерева не разслышу. 
Тетеревъ сказалъ: боюсь я  сходить на траву. 
Намъ, птицамъ, опасно ходить по землЬ.— Или 
ты меня боишься'2 сказала лисица. Н е тебя, такъ 
другихъ зв4рей боюсь, сказалъ тетеревъ. Всяк1е 
звЬри бываютъ.

Н 4 тъ, тетеревочекъ, мой дружочекъ, нынче указъ 
объявленъ, чтобы по всей землФ. миръ былъ. Нын- 
че ужъ звЬри другъ друга не трогаютъ.—Вотъ 
это хорошо, сказалъ тетеревъ, а то вонъ собаки 
бЬгутъ, кабы по-старому, тебЬ бы уходить надо, 
а теперь тебЬ бояться нечего. Лисица услыхала



— 114 —

про собакъ, навострила уши и хотЬла бЬжать. Ку- 
да-жъ ты? сказалъ тетеревъ: вЬдь нынче указъ. 
собаки не тронутъ. А кто ихъ знаетъ! сказала 
лисида: можетъ онЬ указа не слыхали. И  убЬжала.

42. Накъ дядя Семенъ разсказывалъ про то, что 

съ нимъ въ лЪсу было. ГГоЬхалъ я разъ зимою въ 
лЬсъ за деревами. срубилъ три дерева, обрубилъ 
сучья, обтесалъ, смотрю—ужь поздно, надо домой 
Ьхать. А погода была дурная: снЬгъ шелъ и ме- 
ло. Думаю, ночь захватитъ, и дороги не найдешь. 
Погналъ я  лошадь; Ьду, Ьду—все выЬзду нЬтъ. 
Все лЬсъ. Думаю, шуба на мнЬ плохая, замерз- 
нешь. 'Ьздилъ, Ьздилъ, нЬтъ дороги и темно. Хо- 
тЬлъ ужъ сани отпрягать да подъ сани ложить- 
ся, слышу, недалеко бубенцы погромыхиваютъ. 
ПоЬхалъ я на бубенчики, вижу—тройка коней 
саврасыхъ, гривы заплетены лентами, бубенцы 
свЬтятся, и сидятъ двое молодцовъ.

Здорово, братцы!—Здорово, мужикъ!—ГдЬ брат- 
цы, дорога?— Д а вотъ мы на самой дорогЬ. Вы- 
Ьхалъ я къ нимъ, смотрю, что за чудо,—дорога 
гладкая и незаметеная.—Ступай, говорятъ, за на- 
ми, и погнали коней. Моя кобыла нлохая, не по- 
спЬваетъ. Сталъ я кричать: подождите, братпы! 
Остановились, смЬются.—Садись, говорятъ, съ на- 
ми. Твоей лошади порожней легче будетъ. Спа- 
сибо, говорю. ПерелЬзъ я къ нимъ въ сани. Сани 
хорош!я, ковровыя. Только сЬлъ я, какъ свиснутъ: 
ну, вы, любезныя! Завились саврасые кони такъ, 
что снЬгъ столбомъ. Смотрю, что за чудо,— свЬт- 
лЬй стало, и дорога гладкая какъ ледъ, и палимъ
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мы такъ, что духъ захватываетъ, только по лицу 
вЪтками етегаетъ. Ужъ мн^ жутко сТало. Смотрю 
впередъ: гора крутая, прекрутая, и подъ горой 
пропасть. Саврасые прямо въ пропасть летятъ. 
Испугался я, кричу: батюшки! легче, убьете! Куда 
тутъ, только смйются, свищутъ. Вижу я —пропадать. 
Надъ самой пропастью сани. Гляжу, у меня надъ 
головой сукъ. Ну, думаю: пропадайте одни. При- 
поднялся, схватился за сукъ и повисъ. Только 
повисъ и кричу: держи! А самъ слышу тоже, кри- 
чатъ бабы: дядя Семенъ! чего ты1? Бабы, а бабы! 
дуйте огонь. Съ дядей Семеномъ что-то недоброе, 
— кричитъ. Вздули огонь. Очнулся я. А я въ изб^, 
за полати ухватилея руками, вишу и кричу непу- 
тевымъ голосомъ. А это я все во снй видйлъ.

48. Корова. Ж ила вдова М арья съ своей ма- 
терью и шестыо д4тьми. Жили они б4дно. Но 
купили на посл^днхя деньги бурую корову. чтобъ 
было молоко для д4тей. Старш1я дйти кормили 
Буренушку въ полй и давали ей помои дома. 
Одинъ разъ мать вышла со двора, а старшш маль- 
чикъ Миша пол4зъ за хлйбомъ на полку, уронилъ 
стаканъ и разбилъ его. Миша иепугался, что мать 
его будетъ бранить, подобралъ большгя сгекла 
отъ стакана, вынесъ на дворъ и зарылъ въ навозй, 
а маленьк1я стеклышки всй подобралъ и бросилъ 
въ лоханку. Мать хватилась стакана, стала спра- 
шивать, но Миша не сказалъ. И  такъ дйло осталось.

Н а другой день, послй обйда, пошла мать да- 
вать Буренушкй помои изъ лоханки, видитъ— 
Буренушка скучна и не йстъ корма. Стали ле-
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чить корову, позвали бабку. Бабка сказала: коро- 
ва жива не будетъ, надо убить ее на мясо. По- 
звали мужика, стали бить корову. Д ^ти услыхали, 
какъ на двор^Ь заревйла Буренуш ка. Собрались 
всгЬ на нечку я  стали плакать. Еогда убили Б у - 
ренушку, сняли шкуру и разр^зали на части, у 
ней въ горлЪ яашли стекло.

И  узнали, что она захворала оттого, что ей 
попало стекло въ помояхъ. Когда Миша узналъ 
это, онъ сталъ горько плакать и признался ма- 
тери о стакан^. Мать ничего не сказала и сама 
заплакала. Она сказала: убили мы свою Буренуш- 
ку, купить теперь не на что. К акъ проживутъ 
малыя д^ти безъ молока! Миша еще пуще сталъ 
плакать и не слйзалъ съ печи, когда 'Ьли студень 
изъ коровьей головы. Онъ каждый день во сн^ 
видЪлъ, какъ дядя Василш несъ за рога мертвую 
бурую голову Буренушки, съ открытыми глазами 
и красной шеей. Съ т^хъ поръ у д^Ьтей молока 
не было. Только по праздникамъ бывало молоко, 
когда М арья попроситъ у сосбдей горшечекъ. 
Случилось, барынЪ той деревни понадобилась къ 
дитяти няня. Старушка и говоритъ дочери: отпу- 
сти меня, я пойду въ няни, а теб1>, можетъ, Богъ 
поможетъ одной съ дйтьми управиться. А я, Богъ 
дастъ, заслужу въ годъ на корову. Такъ и сд1>- 
лали. Старушка ушла къ барын!:, а Марь-Ь еще 
тяжел^е съ д1:тьми стало. И  дйти безъ молока 
ц^Ьлый г о д ъ  ж и л и : одинъ кисель и тюрю 1;ли и 
стали худыя и блЪдныя. Прошелъ годъ, пришла 
старушка домой и иринесла дваддать рублей. Ну,



дочка. говоритъ, теперь купимъ корову! Обрадъ 
валась М арья, обрадовались всЬ дЬти. Собрались 
Марья съ старухой на базаръ покупать корову. 
СосЬдку попросили съ дЬтьми побыть, а сосЬда, 
дядю Захара, попросили съ ними поЬхать, выои- 
рать корову. Помолились Богу, поЬхали въ городъ. 
ДЬти пообЬдали и вышли на улицу смотрЬть: не 
ведутъ-ли корову. Стали дЬти судить: какая бу- 
детъ корова— бурая или черная. Стали они гово- 
рить, какъ ее кормить будутъ. Ж дали они, ждали 
цЬлый день. З а  версту ушли встрЬчать корову, 
ужъ смеркаться стало, вернулись назадъ. Вдругъ 
видятъ: по улицЬ Ьдетъ на телЬгЬ бабушка, а у 
задняго колеса идетъ пестрая корова, за рога 
привязана, и идетъ сзади мать, хворостиной под- 
гоняетъ. ПодбЬжали дЬти, стали смотрЬть корову. 
Набрали х.тЬба, травы, стали кормить. Мать по- 
шла въ избу, раздЬлась и вышла на дворъ съ по- 
лотенцемъ и подойникомъ. Она сЬла подъ корову, 
обтерла вымя. Господи, благослови! стала доить 
корову. А дЬти сЬли кругомъ и смотрЬли, какъ 
молоко брызнуло изъ вымя въ край. подойника и 
засвистЬло у матери изъ-подъ пальцевъ. Надоила 
мать половину подойника, снесла въ погребъ и 
отлила дЬтямъ горшечекъ къ ужину.

44. Филипокъ. Былъ мальчикъ, звали его Фи- 
липпъ. Пошли разъ вс4 ребята въ школу. Фи- 
липпъ взялъ шапку и хотЪлъ тоже идти. Но мать 
сказала ему: куда ты, Филипокъ, собрался? Въ 
школу. Ты еще малъ, не ходи, и мать оставила 
его дома. Р еб ята  ушли въ школу. Отецъ еще съ
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утра уЬхалъ въ лЬсъ, мать ушла на поденную 
работу. Остались въ избй Филипокъ да бабушка 
на печкЬ. Стало Филипку скучно одному, бабуш- 
ка заснула, и онъ сталъ искатъ шапку. Своей не 
нашелъ, взялъ старую отцовскую, и пошелъ въ 
школу.

Ш кола была за селомъ у церкви. Когда Филиппъ 
шелъ по евоей слободЬ, собаки не трогали его, 
онЬ его знали. Но когда онъ вышелъ къ чужимъ 
дворамъ, выскочила Жучка, залаяла, а за Жучкой 
болыпая собака Волчокъ. Филипокъ бросился бЬ- 
жать, собаки за нимъ. Филипокъ сталъ кричать, 
спотыкнулся и упалъ. Вышелъ мужикъ, отогналъ 
собакъ и сказалъ: куда ты, пострЬленокъ, одинъ 
бЬжишь? Филипокъ ничего не сказалъ, подобралъ 
полы и пустился бЬжать во весь духъ. ПрибЬжалъ 
къ школЬ. Н а крыльцЬ никого нЬтъ, а въ школЬ 
слышно—гудятъ голоса ребятъ. Н а Филипка на- 
шелъ страхъ: что, какъ учитель меня прогонитъ? 
И  сталъ онъ думать, что ему дЬлать. Н азадъ идти,— 
опять собака заЬстъ, въ школу идти—учителя 
боится. Ш ла мимо школы баба съ ведромъ и го- 
воритъ: всЬ учатся, а ты что тутъ стоишь? Фили- 
покъ и пошелъ въ школу. Въ сЬнцахъ снялъ шапку 
и отворилъ дверь. Ш кола вся была полна ребятъ. 
ВсЬ кричали евое, -и учитель въ красномъ шарфЬ 
ходилъ по серединЬ.

Ты что? закричалъ онъ на Филипка. Филипокъ 
ухватился за шапку и ничего не говорилъ.— Да 
ты кто? Филипокъ молчалъ.— Или ты нЬмой1? Фи- 
липокъ такъ напугался, что говорить не могъ. Ну,



такъ иди домой. коли говорить не хочешь. А 
Филипокъ и радъ бы что сказать. да въ горлГ у 
него отъ страха пересохло. Онъ посмотрйлъ на 
учителя и заплакалъ. Тогда учителю жалко его 
стало. Онъ погладилъ его по головГ и спросилъ 
у ребятъ, кто этотъ мальчикъ.

— Это Филипокъ, Костюшкинъ братъ, онъ давно 
просится въ школу, да мать не пускаетъ его, и 
онъ украдкой пришелъ въ школу.

—Ну, садись на лавку возлЪ брата, а я твою 
мать попрошу, чтобъ пускала тебя въ школу.

Учитель сталъ показывать Филипку буквы, а 
Филипокъ ихъ ужь зналъ и немножко читать ум’Ьлъ.

— Ну-ка, сложи свое имя. Филипокъ сказалъ: 
хве-и-хви, ле-и-ли, пеокъ-покъ. ВсГ засм^ялись.

— Молодецъ, сказалъ учитель. Кто же тебя 
училъ читать?

Филипокъ осмГлился и сказалъ:' Костюшка. Я  
бЪдовый, я сразу все понялъ. Я  страсть какой 
ловшй! Учитель засм^ялся и сказалъ: а молитвы 
ты знаешь? Филипокъ сказалъ: знаю, и началъ го- 
ворить Вогородицу; но всякое слово говорилъ не- 
такъ. Учитель остановилъ его и сказалъ: ты по- 
годи хвалиться, а поучись.

Съ тГхъ поръ Филипокъ сталъ ходить съ ребя- 
тами въ школу.

Муравей и голубка. Муравей спустился къ ручью: 
захотГлъ напиться. Волна захлеснула его и чуть 
не потопила. Голубка несла вГтку. Она увидЪла 
—муравей тонетъ, и бросила ему вЪтку въ ручей. 
Муравей сГлъ на вгЬтку и спасся. Потомъ охот-
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никъ разставилъ сйть на голубку и хотЬлъ за- 
хлопнуть. Муравей подползъ къ охотнику и уку- 
силъ его въ ногу: охотникъ охнулъ и уронилъ 
сЬть. Голубка вспорхнула и улегЬла.

Голова и хвостъ змЬи. ЗмЬиный хвостъ заспо- 
рилъ съ змЬиной головой о томъ, кому ходить 
впереди. Голова сказала: ты не можешь ходить 
спереди, у тебя нЬтъ глазъ и ушей. Хвостъ ска- 
залъ: а за то во мнЬ сила, я  тебя двигаю; если 
захочу, да обернусь вокругъ дерева, ты съ мЬста 
не тронешься. Голова сказала: разойдемся! И 
хвостъ оторвался отъ головы и поползъ впередъ. 
Но только что онъ отползъ отъ головы, попалъ 
въ трещину и провалился.

Камень. Одинъ 6 'Ьдный пришелъ къ богатому и 
стадъ просить милоетыню. Богатый не далъ ничего 
и сказалъ: поди вонъ! Но бЬдный не уходилъ. Тог- 
да богатый разеердился, поднялъ камень и бро- 
силъ имъ въ бЬднаго. БЬдный поднялъ камень, 
положилъ за пазуху и сказалъ: до тЬхъ поръ бу- 
ду носить этотъ камень, пока не придется и мнЬ 
бросить въ него. И  пришло это время. Богатый 
сдЬлалъ дурное д^ло. У него отняли все, что у 
него было, и повезли въ тюрьму. Когда его везли 
въ тюрьму, б^Ьдный подошелъ къ нему, вынулъ 
изъ-за пазухи камень и замахнулся; потомъ пораз- 
думался, бросилъ камень на земь и сказалъ: на- 
прасно я такъ долго носилъ этотъ камень; когда 
онъ былъ богатъ и силенъ, я боялся его; а те- 
перь мнЬ жалко его.

Эскимоеы. Н а свГтЬ есть земля, гдЬ только три



мЪсяца бываетъ лЬто, а остальное время бываетъ 
зима. Зимой дни бываютъ так1е коротк!е, что толь- 
ко взойдетъ солнце, тотчасъ и еядетъ. А три мЬ- 
сяца, въ самую середину зимы, солнце совс^мъ не 
восходитъ, и всЬ три мЪсяца темно. Въ этой зем- 
лгЬ живутъ люди, ихъ называютъ Эскимосами. Лю- 
ди эти говорятъ своимъ языкомъ, другихъ языковъ 
не понимаютъ и никуда изъ своей земли не 'Ьздятъ. 
Ростомъ Эекимосы бываютъ не велики, но головы 
у нихъ очень болышя. ТЬло у нихъ не бЬлое, а 
бурое, волосы черны и жестки. Носы у нихъ тон- 
к!е, скулы широк1я, глаза маленьше. Эскимосы 
живутъ въ снЬговыхъ домахъ. Они строятъ ихъ 
такъ: нарубятъ изъ снЬгу кирпичей и сложатъ 
изъ нихъ домъ, какъ печку. ВмЪсто стеколъ они 
вставляютъ въ стЬны льдины, а вмЬсто дверей 
они дЬлаютъ длинную трубу подъ снЬгомъ и че- 
резъ эту трубу влЬзаютъ въ свои дома. Когда при- 
ходитъ зима, ихъ дома еовсЬмъ заноситъ снЬгомъ, 
и у нихъ дЪлается тепло. 'Вдятъ Эскимосы оле- 
ней, волковъ, бЬлыхъ медвЬдей. Они ловятъ рыбу 
въ морЪ крючками на палкахъ и сЬтями. ЗвЬрей 
они убиваютъ изъ луковъ стрЬлами и копьями. 
Эскимосы 'Ьдятъ, какъ звЬри, сырое мясо. У нихъ 
нЬтъ льна и пеньки, чтобы дЬлать рубахи и ве- 
ревки, нЬтъ и шерсти, чтобы дЬлать сукно; верев- 
ки они дЬлаютъ изъ жилъ звЬрей, а платье—изъ 
звЬриныхъ кожъ. Они складываютъ двЬ кожи 
шерстью наружу, протыкаютъ рыбьими костями и 
сшиваютъ жилами. Такъ же они дЬлаютъ рубахи, 
штаны и сапоги. ЖелЬза у нихъ тоже нЬтъ. Они
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д Блаютъ копья и стрИлы изъ костей. Болыпе все- 
го они любятъ 'йсть зв^риный и рыб!й жиръ. Ж ен- 
щины и мущины одАваются одинаково. У жен- 
щинъ только бываютъ очень широюе сапоги. Въ 
эти широк!я голенища сапогъ они кладутъ малень- 
кихъ дЪтей, такъ и носятъ ихъ. Въ срединЬ зимы 
у Эекимосовъ бываетъ три мЬсяца темно. А лЬ- 
томъ солнце совсЬмъ не садится, и ночей со- 
всЬмъ не бываетъ.

Какъ тетушка разсказывала о томъ, какъ она вы- 

училась шить. Еогда мнЬ было шесть лЬтъ, я про- 
сила мать дать мнЬ шить. Она сказала: ты еще 
мала, ты только пальцы наколешь. А я  все при- 
ставала. Мать достала изъ сундука красный лос- 
кутъ и дала мнЬ; потомъ вдЬла въ иголку крас- 
ную нитку и показала мнЬ, какъ держшть. Я  ста- 
ла шить, но не могла дЬлать ровныхъ стежковъ: 
одинъ стежокъ выходилъ болыпой, а другой по- 
падалъ на самый край и прорывался насквозь. 
Потомъ я уколола палецъ и хотЬлане заплакать, 
да мать спросила меня: что ты?— я не удержалась 
и заплакала. Тогда мать велЬла мнЬ идти играть.

Еогда я легла спать, мнЬ все мерещились стей:- 
ки. Я  все думала о томъ, какъ бы мнЬ скорЬе 
выучиться шить, и мнЬ казалось такъ трудно, что 
я  никогда не выучусь. А теперь я  выросла боль- 
ш ая и не помню, какъ выучилась шить. И  когда 
я  учу шить свою дЪвочку, удивляюсь, какъ она 
не можетъ держать иголку.

Обезьяна. Одинъ человтккъ пошелъ въ .тЪсъ, сру- 
билъ дерево и сталъ распиливать. Онъ поднялъ



конедъ дерева на иень, сЬлъ верхомъ и сталъ пи- 
лить, потомъ онъ забилъ клинъ въ распиленное 
мЬсто и сталъ пилить далыне. Распилилъ, вынулъ 
клинъ и переложилъ его еще дальше.

Обезьяна сидЬла на деревЬ и смотрЬла. Когда 
человЬкъ легъ спать, обезьяна сЬла верхомъ на 
дерево и хотЬла тоже дЬлать; но когда она вы- 
нула клинъ, дерево сжалось и прищемило ей 
хвостъ. Она стала рваться и кричать. ЧеловЬкъ 
проснулся, прибилъ обезьяну и привязалъ на 
веревку.

Какъ мальчикъ разсказывалъ про то, какъ его не 

взяли въ городъ. Собрался батюшка въ городъ, а 
я ему и говорю: батя, возьми меня съ собой. А 
онъ говоритъ: ты тамъ замерзнешь, куда тебя. 
Я  повернулся, заплакалъ и пошелъ въ чуланъ. П ла- 
калъ-плакалъ и заснулъ .1 И  вижу я  во снЬ, будто 
отъ нашей деревни небольшая дорожка къ часов- 
нЬ, и вижу я —по этой дорожкЬ идетъ батя. Я  
догналъ его, и мы пошли съ нимъ вмЬстЬ въ го- 
родъ. Иду я  и вижу—внереди топится печка. Я  
говорю: батя, это городъ? А онъ говоритъ: онъ 
самый. Потомъ мы дошли до печки, и вижу я — 
тамъ пекутъ калачи. Я  говорю: купи мнЬ калачи- 
ка. Онъ купилъ и далъ мнЬ. Тутъ я проснулся, 
всталъ, обулся, взялъ рукавицы и пошелъ на ули- 
цу. Н а улицЬ ребята катаются на ледянкахъ и на 
салазкахъ. Я  сталъ съ ними кататься и катался 
до тЬхъ поръ, пока не иззябъ. Только я вернулся 
и влЬзъ на печку, слышу— батя вернулся изъ го- 
рода. Я  обрадовался, вскочилъ и говорю: батя,



что—купилъ мн1э калачика? Онъ говоритъ: купилъ. 
И  далъ мнй калачъ. Я  вскочилъ на лавку и сталъ 
плясать отъ радости.

Оселъ и лошадь. У одного челов^ка были оселъ 
и лошадь. Ш ли они по дорогЪ. Оселъ сказалъ ло- 
шади: мнЬ тяжело, не дотащу я всего, возьми съ 
меня хоть немного. Лошадь не послушалась. Оселъ 
упалъ съ натуги и умеръ. Хозяинъ какъ наложилъ 
все съ осла на лошадь, да еще и шкуру ослиную, 
лошадь и взвыла: охъ, горе мн1э б^дной, горюшко 
мнг1; несчастной! Н е хотйла я  немножко ему под- 
еобить, теперь вотъ все тащу, да еще и шкуру.

Галка и голуби. Галка увидала, что голубей хо- 
рошо кормятъ,— выб^лилась и влетгЬла въ голу- 
бятню. Голуби подумали сперва, что она такой 
же голубь, и пустили ее. Но галка забылась и 
закричала по-галчьи. Тогда ее голуб.й.стали кле- 
вать и прогнали. Галка п о ^ И ^ ^ ш а а д д щ ,!  
имъ, но галки испугались ^ Ъ Ч т о г о ^ ч т о  о 
ла бйлая, и тоже прогналр. » * ' ____

Мужикъ и огурцы. П ош е%  разъ мужикъ къ (що- 
роднику огурцы воровать. Ййдеблзъ он ^ .р^ю гур- 
цамъ и думаетъ: вотъ дай унесу мГшокъ огурцовъ, 
продамъ. Н а э т и  деньги курочку куплю. Нанесетъ 
мнЬ курица яицъ, сядетъ насЬдочкой, выведетъ 
много цыплятъ. Выкормлю я цыплятъ, продамъ, 
куплю поросеночка—свинку; напороситъ мнЬ свин- 
ка поросятъ. Продамъ поросятъ, куплю кобылку; 
ожеребитъ мнЬ кобылка жеребятъ. Выкормлю же- 
ребятъ, продамъ; куплю домъ и заведуогородъ. Заведу 
огородъ, насажу огурцовъ, воровать не дамъ, караулъ






